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Máximas e Pensamentos 


Por 


Luc de Clapiers, marquês de Vauvenargues (1715-1747) 
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É mais fácil dizer coisas novas do que reconciliar o que já foi dito. 


Il est plus aisé de dire des chooses nouvelles que de concilier celles qui on été dites. 


O espírito do homem é mais penetrante do que conclusivo e abrange mais do que 
pode prender. 


L'esprit de Ilhomme est plus penetrant que consequent et embrasse plus qu'il ne 
peut lier. 


Quando um pensamento é fraco demais para ser expresso simplesmente, é um sinal para rejeitá- 
lo. 


Lorsqu'une pensée est trop faible pour porter une expression simple, c'est la marque 
pour la rejeter. 


A clareza adorna pensamentos profundos. 


La clarté orne les pensées profondes. 
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A obscuridade é o reino do erro. 


L'obscurité est le royaume de I'erreur. 


Não há erros que não pereçam por si mesmos quando expressos claramente. 


Il n'y aurait point d'erreurs qui ne périssent d'elles-mêmes, rendues clairement. 


7 


O que muitas vezes faz um escritor calcular mal é seu desejo de fazer outras 
pessoas verem as coisas como ele as percebe ou como ele as sente. 


Ce qui fait souvent le mécompte d'un écrivain, c'est qu'il croit rendre les chooses 


telles qu'il les aperçoit ou qu'il les sent. 


Deita-se fora menos pensamentos de uma obra se os apresentamos como o autor 
fez. 


On proscrirait moins de pensées d'un ouvrage, si on les concevait comme 
'auteur. 
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Quando um pensamento se apresenta a nós como uma descoberta profunda e nos 


damos ao trabalho de desenvolvê-lo, muitas vezes descobrimos que é uma verdade que 
perambula pelas ruas. 


Lorsqu'une pensa s'offre à nous comme une découverte profundo, e que nous prenons la 
peine de la dvelopper, nous trouvons souvent que c'est une verité qui court les rues. 


10 


É raro um homem aprofundar o pensamento de outra pessoa; tanto que, se acontecer de 
depois fazer a mesma reflexão, facilmente se convence de que é nova, pois oferece tantas 
relações e condições que antes não via. 


Il est rare qu'on approfondisse la pensée d'un autre; de sorte que s'il chegue na suíte 
qu'on fasse la même réflexion, on se persuadir aisément qu'elle est nouvelle, tant elle 
offre de circunstances et de dépendances qu'on avait laissées échapper. 


11 


Se um pensamento ou uma obra interessa apenas a poucas pessoas, poucos falarão sobre 
isso. 


Si une pensée ou un ouvrage n'intéressent que peu de personnes, peu en parleront. 
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12 


É um grande sinal de mediocridade sempre elogiar as coisas com moderação. 


C'est un grand signe de médiocrité de louer toujours moderément. 


13 


As fortunas rápidas de todos os tipos são as menos sólidas, porque raramente 


são obra de mérito. Frutas maduras, através de um trabalho cuidadoso, sempre 
chegam tarde. 


Les fortunes promptes en tout gender sont les moins solides, parce qu'il est rare 
qu'elles soient I'ouvrage du mérite. Les fruit múrs, mais laborieux de la prudence sont 
toujours tardifs. 


14 


A esperança anima os sábios e seduz os presunçosos e os indolentes, que 
descansam sem considerar suas promessas. 


L'esperance anime le sage et leurre le présomptueux et I'indolent, qui se reposent 
inconsiderément sur ses promesses. 


15 


Muitas esperanças e dúvidas razoáveis estão equivocadas. 


Beaucoup de défiances et d'espérances raisonnables sont trompées. 
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16 


A ambição ardente exila os prazeres mesmo da juventude para governar sozinho. 


L'ambition ardente exile les plaisirs dês la jeunesse pour gouverner seule. 


17 


A prosperidade faz poucos amigos. 


La Prospérité fait peu d'amis. 


18 


A longa prosperidade às vezes desaparece em um momento, assim como o calor 
do verão é levado por um dia de chuva. 


Les longues prospérités s'écoulent quelquefois en un moment, comme les chaleurs 
de I'été sont emportées par un jour d'orage. 


19 


A coragem tem mais recursos contra a desgraça do que a razão. 


Le coragem a plus de ressources contre les disgraces que la raison. 
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20 


Razão e liberdade são incompatíveis com a fraqueza. 


La raison et la liberté sont incompatibles avec la faiblesse. 


21 


A guerra não é tão onerosa quanto a servidão. 


La guerre n'est pas si onéreuse que la servitude. 


22 


A servidão rebaixa os homens até a ponto de fazê-los amá-la. 


La servitude abaisse les hommes jusqu'ã s'en faire aimer. 


23 


A prosperidade dos maus reis é fatal para os povos. 


Les prospérités des mauvais rois sont fatales aux peuples. 


24 


Não é dado à razão reparar todos os vícios da natureza. 
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Il n'est pas donné à la raison de réparer tous les vices de la nature. 


23 


Antes de atacar algo errado no mundo, um homem deve ver se o que está 
fundamentado pode de fato ser arruinado. 


Avant d'attaquer un abus, il faut voir si on peut ruiner ses fondements. 


26 


Erros inevitáveis estão contidos nas leis da natureza. 


Les abus inévitables sont des lois de la nature. 


21 


Não temos o direito de prejudicar aqueles que não pudemos ajudar. 


Nous n'avons pas le droit de rendre misérables ceux que nous ne pouvons 
rendre bons. 


28 


Um homem pode ser justo, desde que acabe com sua humanidade. 


On peut être juste si on n'est pas humain. 
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29 
Alguns autores escrevem sobre a moral da mesma forma que outros escrevem 


sobre a nova arquitetura, onde se busca sobretudo o conforto. 


Quelques auteurs traitent la morale comme on traite la nouvelle architecture, 
ou I'on cherche avant toutes chooses la commodité. 


30 


É muito diferente tornar a virtude fácil de realizar e destruir o vício. 


Il é fort différent de render la vertu facile pour I'établir, ou de lui égaler le vice 
pour la détruire. 


31 


Nossos erros e divisões na moralidade às vezes vêm de considerar 
os homens como se eles pudessem ser completamente viciosos ou completamente 
bons. 


Nos erreurs et nos divisions dans la morale viennent quelquefois de ce que nous 


considera les hommes comme s'ils pouvaient être tout à fait vicieux ou tout à fait 
bons. 


32 


Talvez não haja verdade que não pareça um erro se apresentada por algum falso 
humor. 
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Il n'y a peut-être point de vérité qui ne soit à quelque esprit faux matiere 
d'erreur. 


33 


As gerações de opiniões se conformam às dos homens, boas e más por 
sua vez. 


Les générations des opinion sont conforme à celles des hommes, bonnes et 
vicieuses tour à tour. 


34 


Não conhecemos o fascínio das agitações violentas. Pessoas de quem temos pena por 
serem sobrecarregadas por elas desprezam nosso repouso. 


Nous ne connaissons pas I'attrait des violentaes agitations. Ceux que nous 
plaignons de leurs embarras méprisent notre repos. 


35 


Ninguém quer ter pena de seus erros. 


Personne ne veut être plaint de ses erreurs. 


36 


As tempestades da juventude são cercadas por dias brilhantes. 
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Les orages de la jeunesse sont environnés de jours brillants. 


37 


Os jovens conhecem o amor e não a beleza. 


Les jeunes gens connaissent plutôt I'amour que la beauté. 


38 


As mulheres e os jovens nunca separam sua estima de seus gostos. 


Les femmes et les jeunes gens ne séparent point leur éstime de leurs 
goúts. 


39 


O personalizado decide tudo, até no amor. 


La coutume fait tout, jusqu'en amour. 


40 


Poucas paixões são constantes, mas muitas são sinceras: sempre foi 
assim. No entanto, os homens se orgulham de serem constantes e 
imutáveis de acordo com a moda, que sempre supera a natureza. 
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Ilya peu de paixões constantes; y en a beaucoup de sincéres: cela a toujours 
été ainsi. Mais les hommes se piquent d'être constants ou indiferentes, selon la 
mode, qui excede toujours la nature. 


41 


A razão cora diante de preconceitos que não pode corrigir. 


La raison rougit des propenses dont elle ne peut rendre compte. 


42 


Há algo no menor prazer natural que supera 
razão. 


Le secret des moindres plaisirs de la nature pass la raison. 


43 


É uma prova de mesquinhez de espírito se uma pessoa sempre faz uma distinção 
entre o que é estimável e o que é agradável. As grandes almas gostam 
naturalmente de coisas que merecem sua estima. 


C'est une preuve de petitesse d'esprit, lorsqu'on distingue toujours ce qui est 
estimable de ce qui est aimable. Les grandes âmes aiment naturellement ce qui 
est digne de leur estime. 


44 
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A estima se desgasta como o amor. 


L'estime s'use comme I'amour. 


45 


Quando uma pessoa sente que não tem nada que a faça ser estimada por outra 
pessoa, ela está muito perto de odiá-la. 


Quand on send qu'on n'a pas de quoi se faire estimer de quelqu'un, on est bien 
prês de le hair. 


46 


As pessoas que não têm honestidade em seus prazeres apenas a fingem em 


seus outros assuntos. É sinal de ferocidade natural se o prazer não torna a pessoa 
humana. 


Ceux qui manquent de probité dans les plaisirs n'en ont qu'une feinte dans les 
affaires. C'est la marque d'un naturel féroce, lorsque le plaisir ne rend point humain. 


47 


Os prazeres tornam os príncipes mais familiarizados com os homens. 


Les plaisirs enseignent aux princes à se familiariser avec les hommes. 
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48 


O tráfico de honra não torna uma pessoa rica. 


Le trafic de Ihonneur n'enrichit pas. 


49 


As pessoas que nos permitem comprar sua honestidade geralmente só nos vendem 
sua honra. 


Ceux qui nous font acheter leur probité ne nous vendent 
ordinairement que leur honneur. 


50 


A consciência, a honra, a castidade, o amor e a estima dos homens são 


todos avaliados à custa do dinheiro. A liberalidade multiplica as vantagens da 
riqueza. 


La consciência, Ihonneur, la casteté, I'amour et I'estime des hommes sont 
a prix d'argent. La libéralité multiplie les avantages des richesses. 


51 


Uma pessoa que sabe tornar útil o seu esbanjamento tem uma grande e 
nobre economia. 


Celui qui sait rendre ses profusions utiles a une grande et nobre 
economia. 
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52 


Os tolos não entendem as pessoas que têm espírito. 


Les sots ne comprennent pas les gens d'esprit. 


53 


Ninguém está mais confiante de que pode enganar pessoas inteligentes do que um 
tolo. 


Personne ne se croit propre, comme un sot, à duper les gens d'esprit. 


54 


Muitas vezes negligenciamos as pessoas sobre as quais a natureza nos deu alguma 
ascendência, que são as pessoas às quais é necessário anexar e como que 
incorporar a nós mesmos. Outros só aceitam nossas ofertas por interesse próprio, o 
objeto mais mutável do mundo. 


Nous négligeons souvent les hommes sur qui la nature nous donne quelque 
ascendente, qui sont ceux qu'il faut attacher et comme incorporer à nous, les autres 
ne tenant à nos amorces que par I'intérêt, I'objet du monde le plus changeant. 


55 


Poucas pessoas são mais amargas do que aquelas que são doces por interesse próprio. 
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Il n'y a guére de gens plus aigres que ceux qui sont doux par intérêt. 


56 


O interesse próprio faz poucas fortunas. 


L'intérêt fait peu de fortunes. 


57 


É falso que uma pessoa faça fortuna quando não sabe como aproveitá-la. 


Il est faux qu'on ait fait fortune lorsqu'on ne sait pas en jouir. 


58 


Pessoas com espírito estariam quase sozinhas sem tolos que arrancam sua 
vaidade. 


Les gens d'esprit seraient presque seuls sans les sots qui s'en piquent. 
59 
Somos menos ofendidos pelo desprezo dos tolos do que pela estima moderada 


das pessoas inteligentes. 


Nous sommes moins ofensés du mépris des sots que d'être 
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médiocrement estimés des gens d'esprit. 


60 


Os homens se ofendem quando recebem elogios que mostram os limites de 
seu mérito; poucas pessoas são modestas o suficiente para não se magoarem 
quando alguém as aprecia. 


C'est attackr les hommes que de leur donner des louanges qui marquent 
les bornes de leur mérite; peu de gens sont assez modestes pour souffrir sans 
peine qu'on les apprécie. 


61 


É difícil estimar alguém como ele quer ser estimado. 


Il est difficile d'estimer quelqu'un comme il veut I'être. 


62 


Um homem deve se consolar por não ter grandes talentos, assim como deve 
se consolar por não ter grandes poderes. Ele pode estar acima de um e de outro 
através de seu coração. 


Em doit se consoler de n'avoir pas les grands talents, comme on se console de 
n'avoir pas les grandes lugares. On peut être au-dessus de I'un et de I'autre par 
le coeur. 


63 


Machine Translated by Google 


Tanto a razão quanto a extravagância, a virtude e o vício têm sua felicidade. 
O contentamento não é a marca do mérito. 


La raison et I'extravagance, la vertu et le vice ont leurs heureux. Le 
contentement n'est pas la marque du mérite. 


64 


Um espírito tranquilo prova que uma pessoa tem virtude? A saúde dá. 


La tranquillité d'esprit passerait-elle pour un meilleure preuve de la vertu? La 
santé la donne. 


65 


Se a glória e o mérito não fazem os homens felizes, vale a pena perder 

o que as pessoas chamam de felicidade? Uma alma com um pouco de 

coragem se dignaria a aceitar a fortuna, ou o repouso do espírito, ou a 
moderação, se isso significasse sacrificar o vigor de seus sentimentos e diminuir 
o vôo de seu gênio? 


Si la gloire et le mérite ne rendent pas les hommes heureux, ce que I'on appelle 
bonheur mérite-t-il leurs lamenta? Une âme un peu coragemuse daignerait-elle 
accepter ou la fortune, ou le repos d'esprit, ou la moderation, s'il fallait leur sacrifier 
la vigueur de ses sentiments et abaisser I'essor de son génie? 


66 


A moderação dos grandes homens apenas limita seus vícios. 
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La moderation des grands hommes ne borne que leurs vices. 


67 


O que os fracos chamam de moderação é mediocridade. 


La moderation des faibles est médiocrité. 


68 


O que é arrogância nos homens fracos é elevação nos fortes; assim como 
a força no doente é o frenesi e no saudável é o vigor. 


Ce qui est arrogance dans les faibles est élévation dans les forts; comme 
la force des malades est frénésie, et celle des sains est vigueur. 


69 


Nosso sentimento de força aumenta nossa própria força. 


Le sentiment des nos forces les augmente. 


70 


Um homem não julga ninguém tão variadamente quanto a si mesmo. 


On ne juge pas sidiversement des autres que de soi-même. 
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11 


Não é verdade que os homens são melhores quando pobres do que ricos. 


Il n'est pas vrai que les hommes soient meilleurs dans la pauvreté que dans les 
richesses. 


72 


Pobre ou rico, ninguém é virtuoso ou feliz se a fortuna não o colocou em seu lugar. 


Pauvres et riches, nul n'est vertueux ni heureux si la fortuna ne I'a mis à sa place. 


73 


É preciso manter o vigor do corpo para preservar o do espírito. 


Il faut entretenir la vigueur du corps pour conserver celle de I'esprit. 


74 


Um recebe pouco serviço de pessoas idosas. 


On pneu peu de service des vieillards. 
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75 


Os homens têm o desejo de prestar serviço até mesmo às pessoas que têm poder 
sobre. 


Les hommes ont la volonté de rendre service jusqu'à ce qu'ils en aient le pouvoir. 


76 


Em segredo um avarento diz: 'Sou responsável pela má sorte dos 
desafortunados”?' e afasta a piedade que o perturbava. 


L'avare pronuncia em segredo: Suis-je chargé de la fortune des 
misérables? et il repousse la pitié qui limportune. 


71 


Aqueles que pensam que não precisam mais dos outros tornam-se intratáveis. 


Ceux qui croient n'avoir plus besoin d'autrui deviennent intraitables. 


78 


É raro obter muitos homens de quem se tem necessidade. 


Il est rare d'obtenir beaucoup des hommes dont on a besoin. 


q 
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Ganha-se poucas coisas com a esperteza. 


No gagne peu de escolheu par habileté. 


80 


Nossos protetores mais seguros são nossos talentos. 


Nos plus súrs protecteurs sont nos talentos. 


81 


Todos os homens se julgam dignos dos mais altos cargos; mas a natureza, que 
não tornou isso possível, arranja as coisas para que fiquem muito felizes no mais 
baixo. 


Tous les hommes se jugent dignes des plus grandes lugares; mais la nature, qui 


ne les en a pas rendus ables, fait aussi qu'ils se tiennent três contents dans les 
derniéres. 


82 


Um homem despreza grandes projetos quando não se sente capaz de grandes 
sucessos. 


Em méprise les grands desseins lorsqu'on ne se enviado pas capacit des grands 
succês. 


Machine Translated by Google 


83 


Os homens têm grandes pretensões e pequenos projetos. 


Les hommes ont de grandes prétentions et de petits projets. 


84 


Grandes homens empreendem grandes coisas porque são grandes, e tolos fazem 
coisas que julgam fáceis. 


Les grands hommes entreprennent les grandes chooses, parce qu'elles sont grandes; 
et les fous, parce qu'ils les croient faciles. 


85 


Às vezes é mais fácil formar um partido do que subir gradualmente à liderança 
de um partido já formado. 


Il est quelquefois plus facile de ex un part que de venir par degrés à la tête d'un parti 
déja formé. 


86 


Nenhum partido é tão fácil de destruir quanto um formado apenas por prudência. 
Os caprichos da natureza não são tão delicados quanto as obras-primas da arte. 


Il n'y a point de parti si aisé à détruire que celui que la prudence seule a formé. Les 
caprices de la nature ne sont pas si frêles que les chef d'oeuvre de I'art. 
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Pode-se dominar pela força, mas nunca apenas pela esperteza. 


On peut dominer par la force, mais jamais par la seule adresse. 


88 


As pessoas que são apenas inteligentes não ocupam o lugar mais alto em nenhum lugar. 


Ceux qui n'ont que de I'habileté ne tiennent en aucun lieu le premier rang. 


89 


A força sempre pode derrubar homens inteligentes. 


La force peut tout entreprendre contre les habiles. 


90 


A esperteza é governar sem força. 


Le terme de I'habileté est de gouverner sans la force. 


91 
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Não é preciso muita inteligência para enganar as pessoas. 


C'est être médiocrement habile que de faire des dupes. 


92 


A honestidade, que impede as pessoas de inteligência mediana de atingirem seus 
objetivos, é mais uma maneira de alcançá-los para as pessoas inteligentes. 


La probité, qui empêche les esprits médiocres de parvenir à leurs fin, est un moyen de 
plus de réussir pour les habiles. 


93 


Aqueles que não sabem como tirar proveito de outros homens geralmente não 
são muito acessíveis. 


Ceux qui ne savent pas tirer parti des autres hommes sont ordinairement 
peu accesss. 


94 


Pessoas inteligentes não são rudes com ninguém. 


Les habiles ne rebutent personne. 


95 


A extrema desconfiança não é menos prejudicial do que a completa credulidade. A maioria 
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os homens tornam-se inúteis para alguém que não pode correr o risco de ser enganado. 


L'extrême défiance n'est pas moins nuisible que son contraire. La plupart des 
hommes deviennent inutiles à celui qui ne veut pas risquer d'être trompé. 


96 


Tudo deve ser esperado e temido do tempo e dos homens. 


Il faut tout frequentre et tout craindre du temps et des hommes. 


97 


Os homens maus sempre se surpreendem ao encontrar inteligência nos bons. 


Les méchants sot toujours surpris de trouver de I'habilité em les bons. 


98 


Muito e pouco silêncio sobre nossos assuntos revela igualmente um espírito fraco. 


Trop et trop peu de secret sur nos affaires témoignent également une âme faible. 


99 
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A familiaridade é o aprendizado dos espíritos. 


La familiarité est I'apprentissage des esprits. 


100 


Descobrimos em nós tendências que os outros escondem de nós e reconhecemos nos 
outros traços que não vemos em nós mesmos. 


Nous découvrons en nous-mêmes ce que les autres nous cachent et nous reconnaissons 
dans les autres ce que nous nous cachons nous mêmes. 


101 


As máximas dos homens revelam seus corações. 


Les maximes des hommes décêlent leur coeur. 


102 


Os falsos espíritos muitas vezes mudam as máximas. 


Les esprits faux changent souvent de maximes. 


103 


Espíritos despreocupados estão dispostos à complacência. 
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Les esprits légers sont disposés à la complaisance. 


104 


Mentirosos são servis e vãos. 


Les menteurs sont bas et glorieux. 


105 


Poucas máximas são verdadeiras em todos os aspectos. 


Peu de maximes sont vraies à tous égards. 


106 


Um homem diz poucas coisas sólidas quando quer dizer coisas extraordinárias. 


Em dit peu de chooses solides lorsqu'on cherche à en dire 
d'extraordinaires. 


107 


Nós nos lisonjeamos tolamente por enganar os outros para que pensem em coisas 
em que não acreditamos. 


Nous nous flattons sottement de persuadir aux autres ce que nous ne pensões pas 
nous-mêmes. 
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108 


Uma pessoa não está interessada na inteligência de outra por muito tempo. 


On ne s'amuse pas longtemps de I'esprit d'autrui. 


109 


Os melhores autores falam demais. 


Les meilleurs auteurs parlent trop. 


110 


Pessoas sem imaginação se salvam de suas vidas falando muito. 


La ressource de ceux qui n'imaginent pas est de contador. 


111 


A esterilidade do sentimento alimenta a preguiça. 


La stérilité de sentiment nutre la paresse. 


112 


Um homem que lancha e até janta na casa de outras pessoas acredita que 
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está ocupado. Outro que passa a manhã lavando o rosto e ouvindo seu 
alfaiate zomba da ociosidade de um escritor que todos os dias dá um passeio 
antes do jantar. 


Un homme qui ne soupe ni ne dine chez lui se croit occupé. Et celui qui passe 
la matinée à laver la bouche et à donner audition to son brodeur se moque de 
'oisiveté d'un nouvelliste qui se promêne tous les jours avant de díner. 


118 


Não teríamos muita felicidade se coubesse a outras pessoas decidir nossos 
deveres e nossos prazeres. 


Il ny aurait pas beaucoup d'heureux s'il appartenait à autrui de décider de 
nosoccupies et de nos plaisirs. 


114 


Quando algo não pode nos prejudicar, devemos rir daqueles que tentam nos 
dissuadir disso. 


Lorsqu'une escolheu ne peut pas nous nuire, il faut nous moquer de ceux qui nous 
en détournent. 


115 


Há mais maus conselhos do que caprichos. 


Il ya plus de mauvais conselhos que de caprichos. 
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116 


Não se deve acreditar facilmente que o que a natureza tornou agradável é 
vicioso. Não há século ou povo que não tenha estabelecido virtudes e vícios 
imaginários. 


Il ne faut pas croire aisément que ce que la nature a fait aimable soit vicieux. Il n'y 
a point de siécle et de peuple qui n'aient établi des vertus et des vices imaginaires. 


117 


A razão nos engana com mais frequência do que a natureza. 


La raison nous trompe plus souvent que la nature. 


118 


A razão não está familiarizada com os interesses do coração. 


La raison ne connait pas les intérêts du coeur. 


119 


Se a paixão às vezes nos aconselha a agir com mais ousadia do que a reflexão, é 
porque ela tem mais força para executar seu plano. 


Si la passion conseille quelquefois plus hardiment que la réflexion, 
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c'est qu'elle donne plus de force pour executor. 


120 


Se as paixões erram mais do que os julgamentos, é pela mesma razão que os 
governantes erram mais do que os cidadãos. 


Si les passions font plus de fautes que le jugement, c'est par la même raison que ceux 
qui gouvernent font plus de fautes que les hommes privés. 


121 


Grandes pensamentos vêm do coração. 


Les grandes pensées vienent du coeur. 


122 


O bom instinto não precisa de razões, mas as dá. 


Le bon instinto n'a pas besoin de la raison, mail il la donne. 


128 


As coisas mais pequenas parecem muito caras quando só as temos porque é 
razoável. 
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On paye chêrement les moindres biens, lorsqu'on ne les tient que de la raison. 


124 


A magnanimidade não precisa explicar seus motivos à prudência. 


La magnanité ne doit pas compte à la prudence de ses motivos. 


125 


Ninguém está sujeito a mais erros do que as pessoas que só agem de uma 


certa maneira por causa de suas reflexões. 


Personne n'est sujet à plus de fautes que ceux qui n'agissent que par réflexion. 


126 


Um faz poucas grandes coisas no conselho. 


On ne fait pas beaucoup de grandes chooses par conseil. 


127 


A consciência é a mais mutável das regras. 


La consciencia est la plus changeante des rêgles. 
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128 


Uma falsa consciência não se reconhece. 


La fausse consciousness ne se connait pas. 


129 


A consciência é presunçosa nos fortes, tímida nos fracos e desafortunados, 
inquieta nos indecisos, etc.; um órgão do nosso sentimento dominante e 
das opiniões que nos governam. 


La awareness est présomptueuse dans les forts, timide dans les faibles et les 
malheureux, inquiete dans les indécis, etc.; organe du sentiment qui nous 
domine et des opinion qui nous gouvernent. 


130 


A consciência de um moribundo calunia sua vida. 


La consciencia des mourants calomnie leur vie. 


131 


A firmeza ou fraqueza de um moribundo depende de sua doença. 


La fermeté ou la faiblesse de la mort dépend de la dernieêre maladie. 
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132 
Quando alguém doente está exausto de dor, sua natureza às vezes entorpece seus 


sentimentos e a fluência de seu espírito; e as pessoas que costumavam temer até mesmo 
uma morte pacífica morrem sem medo. 


La nature, épuisée par la douleur, assoupit quelquefois le sentiment dans les malades et 
arrête la volubilité de leur esprit; et ceux qui redoutaient la mort sans péril, la souffrent sans 
crainte. 


133 


A doença faz com que alguns homens percam a coragem e outros o medo e o apego à vida. 


La maladie éteint dans quelques hommes le coragem, dans quelques autres la peur, et 
jusqu'a I'amour de la vie. 
134 


Uma pessoa não pode medir a vida com uma regra mais falsa do que a morte. 


On ne peut juger de la vie par une plus fausse rêgle que la mort. 


135 


É injusto esperar que um homem desesperado e dominado por uma doença 

assustadora mostre o mesmo vigor que teve em outras ocasiões. 

É surpreendente que uma pessoa doente não possa andar, nem sentar, nem se sustentar? 
Não seria mais estranho se ele ainda fosse o mesmo que em plena saúde? Se tivemos uma 
enxaqueca e dormimos mal, as pessoas desculpam 
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nós por sermos incapazes de nos aplicarmos naquele dia, e ninguém diz 
que sempre fomos preguiçosos. Recusaremos a um homem que está 
morrendo o privilégio que concedemos a alguém com dor de cabeça, e 
afirmaremos que ele nunca teve coragem em sua vida porque lhe falta ao 
morrer? 


Il est injuste d'exiger d'une âme atterrée et vaincue par les secousses d'un 
mal redoutable, qu'elle conserve la même vigueur qu'elle a fait paraítre en 
d'autre temps. Est-on surpris qu'un malade ne puisse plus ni marcher, ni 
veiller, ni se soutenir? Ne serait-il pas plus étrange s'il était encore le même 
homme qu'en pleine santé? Si nous avons eu la migraine et que nous ayons 
mal dormi, on nous d'être incapables ce jour-la d'application, et personne ne 
nous soupçonne d'avoir toujours été inappliqués. Refuserons-nous à un 
homme qui se meurt le privilêge que nous accordons à celui quia mal à la 
tête; et oserons-nous assegurador qu'il n'a jamais eu de coragem pingente 
sa santé, parce qu'il en aura manqué à I'agonie”? 


136 


Para fazer grandes coisas, uma pessoa deve viver como se nunca fosse 
morrer. 


Despeje o executor de grandes escolhas il faut vivre comme si on ne 
devait jamais mourir. 


137 


O pensamento da morte nos engana, porque nos faz esquecer de viver. 


La pensée de la mort nous trompe; carro elle nous fait oublier de vivre. 
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138 


Às vezes eu digo a mim mesmo: 'A vida é muito curta para eu ser 
incansavelmente ativo". Mas se alguém que não é convidado me visita e me 


impede de me vestir e ir embora, perco a paciência e não suporto ficar entediado 
por meia hora. 


Je dis quelquefois en moi-même: La vie est trop courte pour mériter que je 
m'en inquiete. Mais si quelque importun me rend visite et qu'il m'empêche de 
sortir et de m'habiller, je perds paciência et je ne puis supporter de m'ennuyer 
une demi-heure. 


138 


A mais falsa de todas as filosofias é aquela que, a pretexto de libertar os 
homens das inconveniências de suas paixões, recomenda a ociosidade, o 
abandono e o esquecimento de si mesmos. 


La plus fausse de toutes les philosophies est celle qui, sous prétexte 
d'affranchir les hommes des embarras des passions, leur conseille I'oisiveté, 
!abandon et I'oubli d'eux-mêmes. 


139 


Se toda a nossa previsão não pode nos dar boa sorte, muito menos nossa 
indiferença. 


Si toute notre prévoyance ne peut rendre notre vie heureuse, combien moins 
notre nonchalance. 
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140 


Estar sem apetite não é sinal de saúde, nem tê-lo é sinal de doença, mas pelo 
contrário. Assim as pessoas dizem sobre o corpo, mas julgam a alma de 

maneira diferente. As pessoas supõem que uma alma forte está isenta de paixões 
e, como a juventude é ardente e mais ativa que a velhice, consideram-na uma 
época de febre e dizem que a altura do homem está em seu declínio. 


Ni le dégoút é uma marca de saúde, ni I'appétit est une maladie, mais tout 

au contraire. Ainsi pense-t-on sur le corps. Mais on juge de I'âme sur d'autres 
principes. Em suponha que qu'une âme forte est celle qui est isente de passions; 
et comme la jeunesse est ardente et plus active que le dernier âge, on la vere 
comme un temps de fievre; et on place la force de Ilhomme dans sa décadence. 


141 


A inteligência é o olho da alma, não sua força. Sua força está no coração, isto é, 
nas paixões. A razão mais esclarecida não dá ação e desejo. É suficiente ter uma 
visão correta para marchar? 

Os pés e a vontade e o poder de movê-los também não são necessários? 


L'esprit est I'ceil de I'âme, non sa force. Sa force est dans le coeur, c'est à-dire 
dans les passions. La raison la plus éclairée ne donne pas d'agir et de vouloir. 
Suffit-il d'avoir la vue bonne pour marcher? Ne faut-il pas encore avoir des pieds 
et la volonté avec la puissance de les remuer? 


142 


Nossa razão e sentimento aconselham e compensam um ao outro. 
Quem usa apenas um e abre mão do outro, priva sem pensar 
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si mesmo de uma grande ajuda que foi dada aos homens para se 
conduzirem. 


La raison et le sentiment se conseillent et se suppléent tour à tour. 

Quiconque ne consulte qu'un des deux et renonce à I'autre, se prive 
inconsiderément d'une partie des secours qui nous on été accordés pour nous 
conduire. 


143 


Devemos talvez as maiores habilidades de nosso espírito às nossas paixões. 


Nous devons peut-être aux passions les plus grands avantages de I'esprit. 


144 


Se os homens não amaram a glória, não tiveram espírito ou virtude suficiente 
para merecê-la. 


Si les hommes n'avaient pas aimé la gloire, ils n'avaient ni assez d'esprit ni 
assez de vertu pour la mériter. 


145 


Cultivaríamos as artes sem nossas paixões? E a reflexão por si só nos ensinou 
a conhecer nossos recursos, nossas necessidades e nossa indústria? 


Aurions-nous cultivé les arts sans les passions? et la réflexion toute seule nous 
aurait-elle fait connaitre nos ressources, nos besoins, et 
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notre industrie? 


146 


As paixões ensinaram os homens a raciocinar. 


Les passions ont appris aux hommes la raison. 


147 


Na infância de cada povo, assim como na de cada indivíduo, o sentimento 
sempre veio antes da reflexão e foi o mestre em primeiro lugar. 


Dans I'enfance de tous les peuples, comme dans celle des particuliers, le 
sentiment a toujours précédé la réflexion et en a été le premier maitre. 


148 


Quem considerar a vida de um único homem encontrará toda a história da 
humanidade, que o conhecimento e a experiência não conseguiram corrigir. 


Que considero la vie d'n seul homme y trouvera toute I'histoire du gender 
humain, que la science et I'expérience n'ont pu rendre bon. 


149 


Se é verdade que não se pode destruir o vício, a pessoa sabe governar 
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quando ele faz funcionar para o bem público. 


S'il est vrai qu'on ne peut annéantir le vice, la science de ceux qui 
gouvernent est de le faire concourir au bien public. 


150 


Os jovens sofrem menos com suas faltas do que com a prudência dos 
velhos. 


Les jeunes gens souffrent moins de leurs fautes que de la prudence des 
vieillards. 


151 


O conselho dos velhos espalha luz sem calor, como o sol no inverno. 


Les conseils de la vieillesse éclairent sans échauffer, comme le soleil 
lhiver. 
152 


A razão usual que as pessoas dão para deixar os outros infelizes é 
querer o que é melhor para elas. 


Le prétexte ordinaire de ceux qui font le malheur des autres est qu'ils 
veulent leur bien. 
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153 


É apenas insistir que os homens façam, por deferência ao nosso conselho, o que 
eles não querem fazer por si mesmos. 


Il est juste d'exiger des hommes qu'ils fassent, par déférence pour nos conseils, ce 
qu'ils ne veulent pas faire pour eux-mêmes. 


154 


É necessário deixar que os homens façam grandes maldades a si mesmos para 
escapar de um mal maior, a servidão. 


Il faut permettre aux hommes de faire de grandes fautes contre eux mêmes pour 
éviter un plus grand mal, la servitude. 


155 


Quem é mais severo que as leis é um tirano. 


Quiconque est plus sévere que les lois est un tyran. 


156 


Quem nunca ofendeu a sociedade não é um amante da justiça. 


Ce qui n'offense pas la société n'est pas du ressort de la justice. 


157 
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Ele invade a clemência de Deus para punir desnecessariamente. 


C'est entreprendre sur la clemence de Dieu, de punir sans nécessité. 


158 


A moral austera destrói o vigor do espírito e assemelha-se aos filhos de Esculápio que 
prejudicam o corpo para se livrar de um vício muitas vezes imaginário em seu sangue. 


La morale austére annéantit la vigueur de I'esprit, comme les enfants d'Esculape 
détruisent le corps pour détruire un vice du sang souvent imaginaire. 


159 


A misericórdia vale mais do que a justiça. 


La clémence vaut mieux que la justice. 


160 


Censuramos os desafortunados pelos menores defeitos e pouco nos apiedamos 
dos maiores infortúnios. 


Nous blâmons beaucoup les malheureux des moindres fautes et les plaignons peu 
des plus grands malheurs. 
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161 


Reservamos nossa indulgência para as pessoas que são perfeitas. 


Nous réservons notre indulgence pour les parfaits. 


162 


Não se tem pena de um homem por ser um tolo, e talvez seja apropriado; mas é muito 
agradável imaginar que a culpa é dele. 


On ne plaint pas un homme d'être un sot, et peut-être qu'on a raison; mais il est fort 
plaisant d'imaginer que c'est sa faute. 


163 


Ninguém é fraco por escolha. 


Nul homme n'est faible par choix. 


164 


Repreendemos as pessoas desafortunadas para não termos pena delas. 


Nous querellons les malheureux pour nous dispenser de les plaindre. 


165 
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A generosidade sofre os infortúnios dos outros como se fosse responsável por 
eles. 


La générosité souffre des maux d'autrui, comme si elle en était responsable. 


166 


A ingratidão mais odiosa, mas também mais comum e antiga, é a dos filhos 
para com os pais. 


L'ingratitude la plus odieuse, mais la plus commune et la plus ancienne, 
est celle des enfants envers leurs peres. 


167 


Não temos muita boa vontade para com nossos amigos por estimar nossas 
boas qualidades, mesmo que eles ousem notar nossas falhas. 


Nous ne savons pas beaucoup de gré à nos amis d'estimer nos bonnes qualités 
s'ils osent seulement s'apercevoir de nos défauts. 


168 


Pode-se amar com todo o coração as pessoas em quem se reconhece 
grandes faltas. E impertinência pensar que só a perfeição tem o direito de nos 


agradar. Nossas fraquezas às vezes nos unem uns aos outros tanto quanto a virtude 
poderia. 


On peut aimer de tout son coeur ceux en qui on reconnait de grands 
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padrões. Il y aurait de I'impertinence à croire que la perfectition a seule le droit de nous 
plaire. Nos faiblesses nous attachent quelquefois les un aux autres autant que pourrait 
faire la vertu. 


169 


Muitas pessoas se tornam ingratas com os príncipes porque não lhes deram tudo o 
que poderiam ter. 


Les princes font beaucoup d'ingrats parce qu'ils ne donnent pas tout ce qu'ils peuvent. 


170 


O ódio nos afeta mais profundamente que a amizade e menos profundamente que 


a glória. 


La haine est plus vive que I'amitié, moins que la gloire. 


171 


Se nossos amigos nos fazem um favor, pensamos que, por serem chamados de 
amigos, devem isso a nós, e nunca nos ocorre que eles não nos devem sua amizade. 


Si nos amis nous rendent des services, nous pensons qu'à titre d'amis ils nous les 
doivent, et nous ne pensons pas du tout qu'ils ne nous doivent pas leur amitié. 


172 
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Um homem não nasce para a glória se não reconhece o valor do tempo. 


On n'est pas né pour la gloire lorsqu'on ne connait pas le prix du temps. 


178 


A atividade faz mais fortunas do que a prudência. 


L'activité fait plus de fortunes que la prudence. 


174 


Uma pessoa que nasceu para obedecer obedecerá mesmo no trono. 


Celui qui serait né pour obéir, obéirait jusque sur le trône. 


175 


Parece que a natureza não fez os homens para a independência. 


Il ne paraít pas que la nature ait fait les hommes pour I'indépendance. 


176 


Para escapar do governo pela força, uma pessoa é obrigada a se submeter à justiça. 


Justiça ou força, é preciso escolher entre esses dois senhores: tão pouco fomos feitos 
para ser livres. 
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Despeje se soustraire à força, em um été obligé de se soumettre à 
justiça. La justice ou la force, il a fallu opter entre ces deux maítres: tant nous 
étions peu faits pour être libres. 


177 


A dependência nasceu na sociedade. 


La dépendance est née de la société. 


178 


É preciso estranhar que os homens pensassem que os animais foram 
criados para eles, quando pensam o mesmo dos outros, e quando a sorte 
acostuma os poderosos a se contarem apenas na terra? 


Faut-il s'étonner que les hommes aient cru que les animaux étaient faits pour 
eux, s'ils pensent même ainsi de leurs semblables, et que la fortune accouume 
les puissants à ne compter qu'eux sur la terre? 


179 


Entre reis, povos e indivíduos, os mais fortes se dão direitos sobre os mais 
fracos, e a mesma regra é seguida pelos animais e objetos inanimados: de tal 
forma que tudo se executa no universo com violência; e esta ordem, que 
acusamos com alguma aparência de justiça, é a lei mais geral, imutável e 
importante da natureza. 


Machine Translated by Google 


Entre rois, entre peuples, entre particuliers, le plus fort se donne des droits sur le 
plus faible, et la même rêgle est suivie par les animaux et les êtres inanimés: de 
sorte que tout s'exécute dans I'univers par la violência; et cet ordre, que nous 
blâmons avec quelque apparence de justice, est la loi la plus générale, la plus 
imuable et la plus importante de la nature. 


180 


Os fracos querem ser dependentes para serem protegidos. Aqueles que temem 
os homens amam as leis. 


Les faibles veulent dépendre, afin d'être protegidos. Ceux qui craignent les hommes 
aiment les lois. 


181 


Quem pode sofrer tudo pode desafiar tudo. 


Qui sait tout souffrir peut tout oser. 


182 


Há injúrias que devemos esconder para não comprometer a honra. 


Il est des injures qu'il faut dissimuler pour ne pas compromettre son honneur. 
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183 


É bom ter um temperamento firme e ser flexível na reflexão. 


Il est bon d'être ferme par tempérament et flexível par réflexion. 


184 


Os fracos às vezes querem ser vistos como maus; mas os ímpios querem passar 
para o bem. 


Les faibles veulent quelquefois qu'on les croie méchants; mais les méchants 
veulent passer pour bon. 


185 


Se a ordem impera entre os homens, é uma prova de que a razão e a virtude são o 
que há de mais forte ali. 


Si l'ordre domine dans le gender humain, c'est une preuve que la raison et la vertu y 
sont les plus fort. 


186 


É com os espíritos como com os corpos, que só podem se manter pela nutrição 
contínua. 


La loi des esprits n'est pas différente de celle des corps, qui ne peuvent se maintenir 
que par une continuelle nourriture. 
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187 


Quando o prazer nos esgota, pensamos que esgotamos todos os 
prazeres, e dizemos que nada satisfaz o coração do homem. 


Lorque les plaisirs nous ont épuisés, nous croyons avoir épuisé les 
plaisirs; et nous disons que rien ne peut remplir le coeur de Ilhomme. 


188 


Desprezamos muitas coisas para não nos desprezarmos. 


Nous méprisons beaucoup de chooses pour ne pas nous mépriser nous 
mêmes. 


189 
Nossa saciedade e desgosto pelas coisas não é um sinal de que elas são 


defeituosas e insuficientes, como gostamos de acreditar, mas sim de que 
estamos exaustos e aponta para nossa própria fraqueza. 


Notre dégoút n'est point un défaut et une insuffisance des objets 
extérieurs, comme nous aimons à le croire, mais un épuisement de nos 
propres organes et un témoignage de notre faiblesse. 


190 


O fogo, o ar, o espírito e a luz se mantêm pela ação. 
Atividade é a razão pela qual as coisas estão ligadas e se relacionam umas com as outras, 
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e é o que causa unidade e harmonia no universo. No entanto, consideramos essa 
necessidade tão fértil da natureza como viciosa para os homens, e como eles têm que 
obedecer e nem sempre podem descansar, dizemos que eles não pertencem ao 
mundo. 


Le feu, I'air, I'esprit, la lumiére, tout vit par I'action. De lã la communication 

et I'alliance de tous les êtres; de lã I'unité et Iharmonie dans I'univers. Cependant, cette 
loi de la nature si féconde, nous trouvons que c'est un vice dans I'homme; et parce qu'il 
est obligé d'y obéir, ne pouvant subsister dans le repos, nous concluons qu'il est hors 
de sa place. 


191 


Os homens só procuram o descanso para se libertarem da sujeição e do trabalho; 
mas eles só podem apreciá-lo sendo ativos e só amam isso. 


L'homme ne se propor le repos que pour s'affranchir de la sujétion et du travail; mais il 
ne peut jouir que par I'action et n'aime qu'elle. 


192 


O fruto do trabalho é o mais doce dos prazeres. 


Le fruit du travail est le plus doux des plaisirs. 


193 


Quando uma pessoa tem muito discernimento, ela se pergunta sobre poucas coisas; 
quando não tem quase nenhum, faz o mesmo. A admiração marca o quão 
profundamente vimos o mundo e prova a perfeição de algo 
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menos frequentemente do que a imperfeição do nosso entendimento. 


Quand em um beaucoup de lumiêres, em admira peu; lorsque I'on en manque, de 
même. L'admiration marque le degré de nos connaissances et prouve moins, 
souvent, la perfect des chooses que I'imperfection de notre esprit. 


194 


Não é muito vantajoso ter uma inteligência viva se não for justa. 
A perfeição de um pêndulo não é andar rápido, mas ser regulado. 


Ce n'est point un grand avantage d'avoir I'esprit vif si on ne I'a juste. La perfect d'une 
pendule n'est pas d'aller vite mais d'être réglée. 


195 


Falar imprudentemente e dizer algo ousado são quase sempre a mesma coisa; mas 

uma pessoa pode ser imprudente e ainda ser justa. Um homem não tem necessariamente 
um falso entendimento porque a ousadia de seu caráter ou a vivacidade de suas paixões 
lhe arrancou, a contragosto, alguma verdade perigosa. 


Parler imprudemment et parler hardiment est presque toujours la même escolheu: 

mais on peut parler sans prudence et parler juste; et il ne faut pas croire qu'un homme a 
'esprit faux, parce que la hardiesse de son caractére ou la vivacité de ses passions lui 
auront arraché, malgré lui-même, quelque vérité périlleuse. 


196 
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Há mais seriedade do que loucura no espírito dos homens. Poucas pessoas 
nascem agradáveis; a maioria torna-se assim pela imitação, cópias frias da 
vivacidade e alegria de outras pessoas. 


Ilya plus de sérieux que de folie dans I'esprit des hommes. Peu sont nés 
plaisant; la plupart le deviennent par imitation, froids copistes de la vivacité et de 
la galieté. 


197 


As pessoas que zombam de inclinações sérias amam seriamente ninharias. 


Ceux qui moquent des propensões sérieux aiment sérieusement les 
bagatelles. 


198 


Gosto de um escritor que abrace todos os tempos e todos os países e atribua 
muitos efeitos a poucas causas; que compara os preconceitos e costumes de 
diferentes séculos; que, através de exemplos retirados da pintura ou da música, 
me faz ver as belezas da eloquência e a estreita ligação entre as artes. Concluo 
que um homem que assim reconcilia as coisas humanas tem um grande 
entendimento desde que suas conclusões sejam justas. Mas se estiverem 
errados, presumo que ele discerniu mal as coisas ou que só as considerou 
separadamente, e que algo está faltando em seu entendimento ou na 
profundidade de seu discernimento. 


J'aime un écrivain qui embrasse tous les temps et tous les pays et rapporte 
beaucoup d'effets à peu de cause; qui compare les préjugés et les moeurs des 
différents siécles; qui, par des exemples tires de la peinture ou de la musique, 
me fait connaitre les beautés de I'éloquence 
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et I'étroite liaison des arts. Je dis d'un homme qui rapproche ainsi les cnooses humaines, 
qu'il a un grand génie, si ses conséquences sont justes. Mais s'il concluait mal, je 
présume qu'il distingue mal les objets, ou qu'il n'aperçoit pas d'un seul coup d'ceil tout 
leur ensemble, et qu'enfin quelque escolheu manque à I'étendue ou à la profondeur de 
son esprit. 


199 


Pode-se facilmente distinguir o verdadeiro do falso, porque o primeiro dá a impressão 
de algo maior, e o segundo o diminui com detalhes e erudição pomposa. 


Em discerne aisément la vraie de la fausse étendue d'esprit: car I'une agrandit ses 
sujets et I'autre, par I'abus des épisodes et par le faste de I'érudition, les anéantit. 


200 


Um tolo de boa memória está cheio de fatos e pensamentos alheios, mas não sabe o 
que concluir. Tudo decorre disso. 


Le sot qui a beaucoup de mémoire est plein de pensées et de faits; mais il ne sait 
pas en conclure: tout tient à cela. 


201 


É a justiça de espírito que torna a pessoa capaz de reconciliar as coisas. 
Espíritos profundos reconciliam muitas coisas e grandes. Assim, a justiça parece ser 
um passo muito necessário para a verdadeira compreensão. 
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Savoir bien rapprocher les chooses, voila I'esprit juste. Le don de rapprocher 
beaucoup de chooses et de grandes chooses fait les esprits vastes. Ainsi la justesse 
parait être le premier degré et une condition três necessário de la vraie étendue d'esprit. 


202 


Um homem de apetite voraz que digere mal suas refeições talvez seja uma 
imagem muito fiel da maioria dos sábios. 


Un homme qui digere mal et qui est vorace, est peut-être une image assez fidéle du 
caractere d'esprit de la plupart des savants. 


203 


Não aprovo de forma alguma a máxima que diz que um homem honesto deve 

saber um pouco de tudo. Raramente é útil e às vezes pernicioso saber algo 
superficialmente e sem princípios. É verdade que a maioria dos homens muitas vezes 
não é capaz de conhecer as coisas profundamente, mas também é verdade que o 
conhecimento superficial que adquirem apenas os ajuda a satisfazer sua vaidade. 
Prejudica as pessoas que possuem o verdadeiro gênio, porque necessariamente as 
distrai de seu objeto principal, consome sua energia em detalhes e objetos estranhos 
aos seus talentos naturais e, no final, nunca prova, como as pessoas se gabam, que 
elas têm entendimento. Em todos os tempos houve homens que sabiam muito e 
entendiam muito pouco e, ao contrário, espíritos muito profundos que sabiam muito 
pouco. À ignorância não prova má compreensão, e o conhecimento não demonstra 
genialidade. 


Je n'approuve point la maxime qui veut qu'un honnête homme sache un peu de tout. 
C'est savoir presque toujours inutilement, et quelquefois pernicieusement, que de savoir 
superficiellement et sans 
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príncipes. Il est vrai que la plupart des hommes ne sont guêre ables de connaítre 
profondément; mais il est vrai aussi que cette science superficielle qu'ils recherchet 
ne sert qu'a contenter leur vanité. Elle nuit à ceux qui possedent un vrai génie: car 
elle les détourne necessairement de leur object main, consumer leur application 
dans les dtails et sur des objets étrangers à leurs besoins et à leurs talents naturels, 
et enfin elle ne sert point, comme ils s 'en flattent, à prouver I'étendue de leur esprit. 
De tout temps on a vu des hommes qui savaient beaucoup avec un esprit tres 
médiocre; et au contraire, des esprits tres vastes qui savaient fort peu. Ni lignorance 
n'est défaut d'esprit, ni le savoir n'est preuve de génie. 


204 


A verdade às vezes escapa ao julgamento de uma pessoa, assim como os fatos 
escapam à sua memória. Um espírito animado é tomado pelos diferentes lados das 
coisas, por sua vez, desiste e retorna às mesmas opiniões. O gosto é igualmente 
inconstante: desgasta as coisas mais agradáveis e varia com o nosso humor. 


La verité échappe au jugement, comme les faits échappent à la mémoire. 

Les diverss faces des chooses s'emparent tour à tour d'un esprit vif et lui font 

quitter et reprendre sucessement les même opinion. Le goút n'est pas moins 
inconstant: il s'use sur les chooses les plus agréables et varie comme notre humeur. 


205 


Há talvez tantas verdades quanto erros entre os homens, tantas qualidades boas 
quanto más, tanto prazer quanto dor: mas gostamos de criticar a natureza humana 
para parecer acima dela. Somos tão presunçosos que achamos que podemos 
separar nosso interesse próprio do interesse próprio da humanidade e falar mal dos 
seres humanos sem nos comprometermos. Essa vaidade ridícula encheu os livros 
dos filósofos de ódio pela nossa natureza. O homem é agora considerado vergonhoso 
por 
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quem pensa, e sempre encontram nele novos vícios. No entanto, 

talvez ele esteja prestes a se erguer e reivindicar todas as suas virtudes, 
porque a filosofia tem suas modas como roupas, música e arquitetura 
etc. 


Il ya peut-être autant de vérités parmi les hommes que d'erreurs, 
autant de bonnes qualités que de mauvaises, autant de plaisirs que de 
peines: more nous aimons à contrôler la nature humaine, pour essayer 
de nous élever au-dessus de notre espece, et pour nous richir de la 
consideration dont nous tâchons de la dépouiller. Nous somme si 
présomptueux que nous croyons pouvoir separer notre intérêt pessoal 
de celui de I'humanité et médire du gender humain sans nous 
compromettre. Cette vanité ridicule a rempli les livres des philosophes 
d'invectives contre la nature. L'fhomme est maintenant en disgrace chez 
tous ceux qui pensent, et c'est à qui le chargera de plus de vices. 

Mais peut-être est-il sur le point de se relever et de se faire restituer 
toutes ses vertus, car la philosophie a ses modos comme les hábitos, 
la musique et I'architecture, etc. 


206 


Assim que uma opinião se torna comum, nada mais é necessário 

para que os homens a abandonem e adotem o contrário, até que ela 
envelheça por sua vez e eles tenham que se distinguir novamente 
através de coisas novas. Assim, se um povo atinge o ápice de alguma 
arte ou ciência, ele a desprezará para adquirir uma nova glória: e é por 
isso que os mais belos séculos degeneram tão rapidamente e, depois 
de mal escaparem da barbárie, mergulham de volta na isto. 


Sitôt qu'une opinion devient commune, il ne faut point d'autre raison 
pour obliger les hommes à abandonner et à embrasser son contraire, 
jusqu'a ce que celle-ci vieillisse à son tour, et qu'ils aient besoin de se 
distinguir par d'autres escolheu. Ainsi, s'ils atteignent le but dans 
quelque art ou dans quelque science, on doit s'attendre qu'ils le 


Machine Translated by Google 


passeront pour acquérir une nouvelle gloire: et c'est ce qui fait en partie 
que les plus beaux siécles dégénerent si promptement, et qu'à peine sortis 
de la barbarie, ils s'y replongent. 


207 


Quando os grandes homens disseram aos fracos para refletirem, eles os colocaram no 
caminho do erro. 


Les grands hommes, en apprenant aux faibles à réfléchir, les ont mis sur la 
route de I'erreur. 


208 


Onde há grandeza, nós a sentimos apesar de nós mesmos. A glória dos 
conquistadores sempre foi combatida; os povos sempre sofreram com isso 
e sempre o respeitaram. 


Ou il ya de la grandeur, nous la sentons malgré nous. La gloire des 
conquérants a toujours été combattue; les peuples en ont toujours souffert 
et ils I'ont toujours respectée. 


209 


Um contemplador, flácido, deitado em um quarto de tapeçaria, critica um 
soldado que passa as noites de inverno à beira de um rio e envelhece em 
silêncio sob as armas para a segurança de seu país. 


Le contemplateur, mollement couché dans une chambre tapissée, 
invective contre le soldat qui passe les nuits de I'hiver au bord d'un fleuve 
et veille en silent sous les armes pour la súreté de sa patrie. 
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210 


Não é levando fome e miséria aos estrangeiros que um herói conquista a glória, mas 
sofrendo-os pelo Estado; não é dispensando a morte, mas enfrentando-a. 


Ce n'est pas à porter la faim et la misere chez les étrangers qu'un héros attache la gloire, 
mais à les souffrir pour !'État; ce n'est pas à donner la mort, mais à la braver. 


211 


O vício incita a guerra: a virtude luta. Se não houvesse virtude, sempre haveria paz. 


Le vice fomente la guerre: la vertu combat. S'il n'y avait aucune vertu nous aurions pour 
toujours la paix. 


212 


Vigor de espírito e habilidade fizeram as primeiras fortunas. A desigualdade de condições 
veio da genialidade e da coragem. 


La vigueur d'esprit ou l'adresse ont fait les premieres fortunes. 
L'inégalité des conditions est née de celles des génies et des coragems. 


213 


É falso que a igualdade seja uma lei da natureza. A natureza não fez nada 
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igual. Sua lei soberana é a subordinação e a dependência. 


Il est faux que I'égalité soit une loi de la nature. La nature n'a rien fait d'égal. Sa 
loi souveraine é a subordinação e a dependência. 


214 


Deixe que as pessoas moderem a soberania em um estado como quiserem, 


nenhuma lei é capaz de impedir um tirano de abusar da autoridade de sua 
posição. 


Qu'on tempêre come on voudra la souveraineté dans un État, nulle loi n'est 
d'empêcher un tyran d'abuser de I'autorité de son emploi. 


215 


Somos obrigados a respeitar os dons da natureza, que nem o estudo nem a 
fortuna podem dar. 


On est force de respecter les dons de la nature, que I'étude ni la fortune ne 
peuvent donner. 


216 


A maioria dos homens está tão presa à esfera de sua condição que nem 
sequer tem coragem de deixá-la com suas ideias. Encontram-se algumas 
pessoas que se tornam de algum modo incapazes de pequenas coisas por 
pensarem nas grandes, mas ainda mais que perdem o sentimento pelas 
grandes coisas por causa de sua preocupação com as pequenas. 
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La plupart des hommes sont si resserrés dans la sphêre de leur condition qu'ils 

n'ont pas même le coragem d'en sortir par leurs idées: et si on en voit quelques-uns que 
la spéculation des grandes chooses rend en quelque sorte incapables des petites, em en 
trouve encore davantage à qui la pratique des petites a ôté jusqu'au sentiment des 
grandes. 


217 
As esperanças mais ousadas e ridículas foram às vezes a causa de sucessos 


extraordinários. 


Les espérances les plus ridicules et les plus hardies ont été quelquefois la cause des 
succês extraordinaires. 


218 


Z 


Os súditos fazem seu namoro com muito mais gosto do que os príncipes o recebem. E 
sempre mais sensato adquirir do que desfrutar. 


Les sujets font leur cour avec bien plus de goút que les princes ne la reçoivent. Il est 
toujours plus sensible d'acquérir que de jouir. 


219 


Pensamos que negligenciamos a glória por pura preguiça; enquanto isso, nos 
esforçamos infinitamente pelo nosso menor interesse próprio. 


Nous croyons négliger la gloire par pure paresse, tandis que nous prenons des 
peines infinies pour le plus petit intérêt. 
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220 


Às vezes, até adoramos elogios que não achamos sinceros. 


Nous aimons quelquefois jusqu'aux louanges que nous ne croyons pas sinceres. 


221 


É preciso ter grandes recursos no espírito e no coração para preferir a sinceridade 
nos outros, mesmo quando dói, ou ser sincero sem ofender. Poucas pessoas têm boa 
vontade suficiente para sofrer a verdade e dizê-la. 


Il faut de grandes ressources dans I'esprit et dans le coeur pour goúter la sincérité 
lorsqu'elle blesse, ou pour la pratiquer sans qu'elle attack. 
Peu de gens ont assez de fonds pour souffrir la vérité et pour la dire. 


222 


Há homens que, sem pensar nisso, formam uma idéia de sua estatura que é 
colorida por seu sentimento dominante; e talvez seja por isso que um almofadinha 
sempre se acha bonito. 


Il ya des hommes qui, sans y penser, se forment une idée de leur figure, qu'ils 
empruntent du sentiment qui les domine; et c'est peut être par cette raison qu'un fat 
se croit toujours beau. 


223 
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As pessoas que só têm inteligência têm gosto pelas grandes coisas e paixões 
pelos pequenos. 


Ceux qui n'ont que de I'esprit ont du got pour les grandes chooses et de la 
passion pour les petites. 


224 


A maioria das pessoas envelhece em um pequeno círculo de idéias nas 
quais não pensou até o fundo; há talvez menos espíritos falsos do que estéreis. 


La plupart des hommes vieillissent dans un petit cercle d'idées qu'ils n'ont pas 
tirées de leur fonds; il ya peut-être moins d'esprits faux que de stériles. 


225 


Pequenas coisas parecem ser tudo o que distingue os homens uns dos outros. O 
que torna alguém bonito ou feio, saudável ou enfermo, inteligente ou estúpido”? 
Uma pequena diferença em seus órgãos, um pouco mais ou um pouco menos de 
bile, etc. Esse pouco mais ou menos, porém, é de infinita importância para os 
homens, e quem julga de outra forma está errado. 


Tout ce qui distingue les hommes paraít peu de chooses. Qu'est-ce qui fait la 
beauté ou la layeur, la santé ou l'infirmité, I'esprit ou la estupidez? une légere 
différence des organes, un peu plus ou un peu moins de bile, etc. Cependant, 
ce plus ou ce moins est d'une important infinie pour les hommes; et lorsqu'ils en 
jugent autrement, ils sont dans I'erreur. 
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226 


Duas coisas podem substituir com dificuldade o talento e o prazer na velhice: 
reputação e riqueza. 


Deux escolhe peuvent à peine remplacer, dans la vieillesse, les talentos et les 
agréments: la réputation ou les richesses. 


221 


Não gostamos de fanáticos que desprezam tudo de que nos orgulhamos, 
enquanto se orgulham de coisas ainda mais desprezíveis. 


Nous n'aimons pas les zélés qui font profession de mépriser tout ce dont nous 
nous piquons, pingente qu'ils se piquent eux-mêmes de chooses encore plus 
méprisables. 


226 


Qualquer que seja a vaidade que nos recriminem, às vezes precisamos de 
alguém que nos assegure o nosso mérito. 


Quelque vanité qu'on nous reproche, nous avons besoin quelquefois qu'on nous 
assegura de notre mérite. 


229 


Raramente nos consolamos de grandes humilhações; nós os esquecemos. 
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Nous nous consolons rarement des grandes humilhações; nous les 
oublions. 


230 


Quanto menos poderosos somos no mundo, mais podemos cometer erros 
impunemente ou possuir méritos inutilmente. 


Moins on est puissant dans le monde, plus on peut commetitre de fautes 
impunément ou avoir inutilement un vrai mérite. 


231 


Quando a sorte quer humilhar alguém que é sábio, ela o surpreende 
naquelas pequenas ocasiões em que ele geralmente está sem precaução ou 
defesa. O homem mais inteligente do mundo não pode impedir que pequenas 
falhas às vezes causem infortúnios horríveis; e ele perde sua reputação ou 
sua riqueza por causa de uma pequena imprudência, assim como outros 
quebram a perna enquanto caminham em seu quarto. 


Lorque la fortune veut humilier les sages, elle les surprend dans ces petites 
ocasiões ou I'on est ordinairement sans precaution et sans défense. Le 

plus habile homme du monde ne peut empêcher que de légeres fautes 
n'entraínent quelquefois d'horribles malheurs; et il perd sa réputation ou sa 
fortune par une petite imprudence, comme un autre se casse la jambe en se 
promenant dans sa chambre. 


232 


Seja vivacidade, arrogância ou avareza, não há homem que não carregue 
em seu caráter um traço que o faça errar continuamente; e se eles são 
sem consequência, ele deve isso a 
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chance. 


Soit vivacité, soit hauteur, soit avarice, il n'y a point dhomme qui ne porte dans son 
caractêre une Ocasião continualle de faire des fautes; et si elles sont sans consequence, 
c'est à la fortune qu'il le doit. 


233 


Ficamos aborrecidos com nossas recaídas e por ver que nossas próprias 
infelicidades não foram capazes de corrigir nossas falhas. 


Nous sommes consternés de nos rechutes, et de voir que nos malheurs mêmes n'ont pu 
nous corriger de nos défauts. 


234 


A necessidade modera mais a dor do que a razão. 


La nécessité modêre plus de peines que la raison. 


235 


A necessidade envenena males que não pode curar. 


La nécessité empoisonne les maux qu'elle ne peut guérir. 


236 


Os favoritos da fortuna ou da glória que vimos foram infelizes 
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não nos dissuade de sermos ambiciosos. 


Les favoris de la fortune ou de la gloire, malheureux à nos yeux, ne nous 
détournent point de I'ambition. 


231 


A paciência é a arte de esperar. 


La paciência est I'art d'espérer. 


238 


O desespero vem não só do nosso infortúnio, mas da nossa fraqueza. 


Le désespoir comble non seulement notre misere, mais notre faiblesse. 


239 


Nem as dádivas nem os golpes da fortuna são iguais aos da natureza, que são 
mais severos e mais generosos. 


Ni les dons, ni les coups de la fortune n'égalent ceux de la nature, qui la passe en 
rigueur comme en bonté. 


240 


Coisas extremamente boas e ruins não são sentidas por almas medíocres. 
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Les biens et les maux extrêmes ne se font pas sentir aux âmes 
médiocres. 


241 
Talvez haja mais pessoas levianas na chamada boa sociedade do que em 


condições menos afortunadas. 


Il ya peut-être plus d'esprits légers dans ce qu'on appelle le monde que dans 
les conditions moins fortunées. 


242 


Os homens do mundo não se ocupam com coisas mesquinhas como as pessoas; 
mas o povo não se ocupa com coisas tão frívolas como os homens do mundo. 


Les gens du monde ne s'entretiennent pas de si petites chooses que le peuple; 
mais le peuple ne s'occupe pas de chooses si frivoles que les gens du monde. 


243 


Às vezes encontramos na história dos grandes homens que a voluptuosidade 
ou o amor os governaram; nenhum me vem à mente que fosse galante. 


O que conta como mérito primário de alguns homens não pode nem se manter 
como fraqueza em outros. 


On trouve dans !'histoire de grands personnages que la volupté ou I'amour 
ont gouvernés; elle n'en rappelle pas à ma mémoire qui aient 
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été galants. Ce qui fait le mérite essentiel de quelques hommes ne peut même 
subsister dans quelques autres comme un faible. 


244 


Às vezes corremos atrás de homens cuja aparência nos impressionou, assim 
como os jovens que seguem amorosamente uma dançarina mascarada em um 
baile, pensando que deve ser a mulher mais bonita do mundo. Eles assediam 
essa pessoa até que o mesmo os obriga, tira a máscara e revela por baixo um 
homem baixo com barba e rosto preto. 


Nous courons quelquefois les hommes qui nous ont imposé par leurs dehors, 
comme de jeunes gens qui suivent amorureusement un masque, le prenant 

pour la plus belle femme du monde, et qui le harcelent jusqu'a ce qu'ils I'obligent 
de se découvrir et de leur faire voir qu'il est un petit homme avec de la barbe et un 
visage noir. 


245 


Um tolo cochila e tira uma soneca na boa sociedade, como um homem que 


deixou seu elemento próprio por curiosidade e não pode respirar nem viver em 
tão rarefeito ar. 


Le sot s'assoupit et fait la sieste en bonne compagnie, comme un homme 


que la curiosité a tire de son element et qui ne peut ni respirer ni vivre dans un air 
subtil. 


246 


Os tolos são como as pessoas, que pensam que são ricas por causa de algo 
pequeno. 
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Le sot est comme le peuple, qui se croit riche de peu. 


2417 


Quando uma pessoa não quer esconder nenhuma parte de sua inteligência, 
geralmente diminui sua reputação. 


Lorsqu'on ne veut rien perdre ni cacher de son esprit on en diminue d'ordinaire 
la réputation. 


248 


O que parece compreensão para algumas pessoas é, aos olhos de outras, 
apenas memória e leviandade. 


Ce qui parait aux uns étendue d'esprit n'est, aux yeux des autres, que mémoire 
et légereté. 


249 


É fácil criticar um autor, mas é difícil apreciá-lo. 


Il est aisé de critiquer un auteur, mais il est difficile de I'apprécier. 


250 


Nunca se deve julgar os homens pelo que não sabem, mas pelo que fazem 
e pela maneira como fazem. 
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Il ne faut point juger des hommes par ce qu'ils ignorent, mais par ce qu'ils 
savent, et par la maniêre dont ils le savent. 


251 


É mais fácil para nós nos familiarizarmos com um número infinito de coisas 
do que saber muito bem algumas coisas. 


|| nous est plus facile de nous teindre d'une infinité de connaissances que d'en 
bien posséder un petit nombre. 


252 


Mesmo quando uma pessoa descobriu como desenvolver a justiça em seu 
espírito, todos os passos que ela dá em direção à verdade não impedem os 
outros de raciocinar falsamente; e quanto mais ele quer empurrá-los para além 
das noções comuns, mais ele os coloca em risco de serem enganados. 


Jusqu'ã ce qu'on rencontre le secret de rendre les esprits plus justes, tous les 
pas que I'on pourra faire dans la vérité n'empêcheront pas les hommes de 
raisonner faux; et plus on voudra les pousser au-delã des noções communes, 
plus on les mettra en péril de se tromper. 


253 


Assim que a literatura e o espírito de raciocínio são compartilhados por toda 
uma nação, logo se vê na filosofia e na arte o que se encontra nos governos 
populares; que até o mais pueril e fantástico encontra adeptos. 
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Il n'arrive jamais que la littérature et I'esprit de raisonnement deviennent le 

partage de toute une nation, qu'on ne voie aussitôt, dans la philosophie et dans les 
beaux-arts, ce qu'on remarque dans les gouvernement populaires, ou il n'y a point de 
puérilités et de fantaisies qui ne se produisent et ne trouvent des partisans. 


254 


O erro adicionado à verdade não acrescenta nada. Não aumenta o domínio 

da arte para inventar gêneros ruins: estraga o gosto e corrompe o julgamento 

dos homens, que são facilmente seduzidos pelas novidades. Misturando o verdadeiro 
e o falso, eles logo desviam suas produções da imitação da natureza e rapidamente 
se empobrecem pela vã ambição de serem imaginativos e de se separarem dos 
modelos antigos. 


L'erreur, ajoutée à la vérité, ne I'augmente point. Ce n'est pas étendre la carriére 
des arts que d'admettre de mauvais gêneros: c'est gâter le goút; c'est corrompre le 
jugement des hommes, qui se laisse aisément séduire par les nouveautés et qui 
mêlant ensuite le vrai et le faux, se détourne bientôt, dans ses productions, de 
limitation de la nature et s'appauvrit ainsi en peu de temps par la vaine ambição 
d'imaginer et de s'écarter des anciens modêles. 


255 


O que chamamos de pensamento brilhante geralmente é apenas uma expressão 
cativante que, com a ajuda de um pouco de verdade, nos impõe um erro surpreendente. 


Ce que nous appelons une pensée brillante n'est ordinairement qu'une expression 
captieuse qui, à I'aide d'un peu de vérité, nous impõe une erreur qui nous étonne. 
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256 


Quando alguém tem as maiores coisas, dizem, também tem as 
menores: isso não é verdade. O rei da Espanha, por mais poderoso 
que seja, não tem controle sobre Lucca. Os limites de nossos talentos 
são ainda mais imóveis do que os dos impérios; e preferir-se-ia usurpar 
o mundo inteiro do que a menor virtude. 


Qui a le plus a, dit-on, le moins: cela est faux. Le roi d'Espagne, tout 
puissant qu'il est, ne peut rien à Lucques. Les bornes de nos talentos 
sont encore plus inébranlables que celles des empires; et on usurperait 
plutôt toute la terre que la moindre vertu. 


25/ 


A maioria dos grandes homens foram as pessoas mais eloquentes de 
seu século. Os autores dos mais belos sistemas, os líderes de partidos 

e seitas, quem sempre teve o maior império sobre o espírito de um povo, 
devem a maior parte de seu sucesso à eloquência viva e natural de sua 
alma. Parece que essas pessoas não cultivaram a poesia com resultados 
tão felizes. Isso porque a poesia quase nunca permite que uma pessoa 
se divida, e uma arte tão sublime e difícil raramente consegue aliar-se às 
dificuldades dos negócios e às ocupações tumultuosas da vida: enquanto 
a eloquência se mistura em todos os lugares e deve ao maior parte de 
sua sedução ao espírito de mediação e malandragem, que formam 
homens de Estado e pessoas que são políticas, etc. 


La plupart des grands personnages ont été les hommes de leur siécle 
les plus éloquents. Les auteurs des plus beaux systemes, les chefs de 
partis et de sectes, ceux qui ont eu dans tout les temps le plus d'empire 
sur I'esprit des peuples, n'ont dá la meilleure partie de leurs succês 
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qu'a I'éloquence vive et naturelle de leur âme. Il ne parait pas qu'ils aient 

cultivé la poésie avec le même bonheur. C'est que la poésie ne permet guêre 

que I'on se partage et qu'un art si sublime et si penible se peut rarement allier 
avec I'embarras des affaires et les occupations tumultueuses de la vie: au lieu que 
'éloquence se mêle partout et qu'elle doit la plus grande partie de ses seductions 
à I'esprit de mediation et de manêge, qui forme les hommes d'État et les politiques, 


etc. 


258 


As pessoas no poder estão erradas em pensar que podem ser pródigos com suas 
palavras e promessas sem consequências. É difícil para os homens sofrer alguém 
que lhes tira algo que eles já receberam de alguma forma através da esperança. 
Não se engana as pessoas por muito tempo em relação ao interesse próprio, e 
elas odeiam tanto ser enganadas. É por esta razão que o engano raramente é 
bem sucedido; sinceridade e integridade são necessárias até para seduzir as 
pessoas. Qualquer um que enganasse as pessoas por interesse público já havia 
sido fiel em interesses particulares; sua esperteza consistia em cativar as mentes 
dos homens com vantagens reais. Quando uma pessoa conhece bem os homens 
e quer fazê-los servir aos seus desígnios, nunca conta com iscas tão frívolas como 
discursos e promessas. Assim, grandes oradores, se me permitem comparar 
essas duas coisas, não tentem influenciar as pessoas com um monte de lisonjas 
e imposturas, dissimulação contínua e linguagem puramente engenhosa: se eles 
procuram espalhar a ilusão sobre algum ponto principal, é apenas com a ajuda da 
sinceridade e da verdade nos detalhes que o acompanham. As mentiras são 
fracas por si mesmas; eles têm que se esconder cuidadosamente; e se acontece 
que uma pessoa só é persuasiva por causa de palavras cativantes, não é sem 
dificuldade. Um homem estaria muito errado em concluir que tal persuasão é o 
que consiste a eloquência. 


Ao contrário, julguemos pelo poder da mera aparência da verdade o quanto a 
própria verdade é eloquente e o quanto ela é superior à astúcia. 
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C'est une erreur dans les grands de croire qu'ils peuvent prodiguer sans 
consequence leurs paroles et leurs promesses. Les hommes souffrent avec 
peine qu'on leur ôte ce qu'ils se sont en quelque sorte approprié par 

!espérance. On ne les trompe pas longtemps sur leurs intérêts et ils ne 

haissent rient tant que d'être dupes. C'est par cette raison qu'il est si rare que 

la fourberie réussisse; il faut de la sincérité et de la droiture, même pour séduire. 
Ceux qui ont abusa les peuples sur quelque intérêt général étaient fidéles aux 
particuliers; seu habileté consiste em captiver les esprits par des avantages 

réels. Quand on connaít bien les hommes et qu'on veut les faire servir à ses 
desseins, on ne compte point sur un appât aussi frivole que celui des discurs et 
des promesses. Ainsi les grands orateurs, s'il m'est permis de joindre ces deux 
chooses, ne s'efforcent pas d'imposer par un tissu de flatteries et d'impostures, 
par une dissimulation continuelle et par un langage purement ingénieux: s'ils 
cherchent à faire illusion sur quelque point principal, ce n'est qu'a force de sincérité 
et de verités de detail: car le mensonge est faible par lui-même: il faut qu'il se 
cache avec soin; et s'il chegar qu'on persuadir quelque escolheu par des discurs 
captieux, ce n'est pas sans beaucoup de peine. On aurait grand tort d'en conclure 
que ce soit en cela que consiste I'éloquence. Jugeons au contraire par ce pouvoir 
des simple apparences de la verité combien la verité elle-même est éloquente et 
supérieure à notre art. 


259 


Um mentiroso é alguém que não consegue persuadir outra pessoa; um 
bajulador alguém que geralmente só persuade os tolos. Somente o homem que 
faz a verdade trabalhar para ele, e reconhece a eloquência como isso, pode se 
orgulhar de ser inteligente. 


Un menteur est un homme qui ne sait pas tromper; un flatteur, celui qui ne 
trompe ordinairement que les sots. Celui qui sait se servir avec adresse de la 
vérité, et qui en connait I'éloquence, peut seul se piquer d'être habile. 
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É verdade que nossas qualidades dominantes excluem os outros? Quem tem 
mais imaginação do que Bossuet, Montaigne, Descartes, Pascal e todos os 
grandes filósofos? Quem tem mais juízo e sabedoria do que Racine, Boileau, 
La Fontaine, Moliêre e todos os poetas cheios de gênio? 


Est-il vrai que les qualités dominantes excluent les autres? Qui a plus 
d'imagination que Bossuet, Montaigne, Descartes, Pascal, tous grands 
philosophes? Qui a plus de jugement et de sagesse que Racine, Boileau, La 
Fontaine, Moliére, tous poetes pleins de génie? 


261 


É lamentável que os homens geralmente sejam incapazes de possuir 
qualquer talento sem ter algum desejo de rebaixar os outros. Se eles têm 
sutileza, eles gritam contra a força; se são geômetras ou físicos, escrevem 
contra a poesia e a eloquência; e os homens do mundo, que nunca pensam 
que as pessoas que se destacam em um campo podem julgar mal em outro, 
deixam-se influenciar por suas decisões. Assim, quando a metafísica ou a 
álgebra estão na moda, são os metafísicos ou os algebristas que fazem as 
reputações dos poetas e músicos, ou vice-versa: a tendência dominante de 
uma época submete os outros a seus julgamentos e, na maioria das vezes, a 
seus erros. . 


C'est un malheur que les hommes ne puissent d'ordinaire posséder aucun 

talento sans avoir quelque envie d'abaisser les autres. S'ils ont la finesse, ils 
décrient la force; s'ils sont géometres ou physiciens, ils écrivent contre la poésie 
et 'éloquence: et les gens du monde, qui ne pensent pas que ceux qui ont excellé 
dans quelque gênero jugent mal d'un autre talento, se laissent prévenir par suas 
decisões . Ainsi, quand la metaphysique ou I'algebre sont à la mode, ce sont des 
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métaphysiciens ou des algébristes qui font la réputation des poêtes et des 
musiciens, ou tout au contraire: I'esprit dominante assujettit les autres à son 
tribunal, et la plupart du temps à ses erreurs. 


262 


Quem pode se gabar de ter juízo, invenção ou entendimento a cada hora do 
dia? Os homens têm apenas uma pequena porção de espírito, gosto, talento, 
virtude, alegria, saúde, força, etc.; e esta pequena porção que eles recebem não 
vem por sua vontade, nem exatamente quando necessário, nem em todas as 
idades. 


Qui peut se vanter de juger, ou d'inventer, ou d'entendre à toutes les heures 
du jour? Les hommes n'ont qu'une petite porção d'esprit, de goút, de talento, 
de vertu, de gaieté, de santé, de force, etc.; et ce peu qu'ils ont en partage, ils 
ne le possedent point à leur volonté, ni dans le besoin, ni dans tous les âges. 


263 


A máxima de que nunca se deve elogiar os homens antes de sua morte foi 
inventada pela inveja e adotada com muita leviandade pelos filósofos. 

Pelo contrário, digo que é durante a vida que se deve elogiá-los, quando eles 
merecem elogios. É enquanto o ciúme e a calúnia são incitados contra suas 
virtudes ou talentos e tentam degradá-los que é preciso ousar ser suas 
testemunhas. É uma crítica injusta que uma pessoa deve temer fazer, e não um 
elogio sincero. 


C'est une maxime inventée par I'envie et trop légerement adoptée par les 
philosophes, qu'il ne faut point louer les hommes avant leur mort. 

Je dis au contraire que c'est pendente leur vie qu'il faut les louer, lorsqu'ils 
ont mérité de I'être. C'est pendant que la jalousie et la calomnie, animes 
contre leur vertu ou leurs talentos, s'efforcent de les 
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dégrader, qu'il faut oser leur rendre témoignage. Ce sont les critiques injustes 
qu'il faut craindre de hasarder, et non les louanges sinceres. 


264 


A inveja não pode se esconder. Acusa e julga os outros sem provas; aumenta os 
defeitos e dá longas descrições das menores falhas; sua linguagem está cheia 
de bílis, exageros e injúrias. Ele teimosa e furiosamente ataca o mérito brilhante. 
É cego, irascível, sem sentido e brutal. 


L'envie ne saurait se cacher. Elle accuse et juge sans preuves; elle grossit 

les défauts; elle a des qualificações énormes pour les moindres fautes; son langage 
est rempli de fiel, d'exagération et d'injure. Elle s'acharne avec opiniâtreté et avec 
fureur contre le mérite éclatant. Elle est aveugle, emportée, insensée, brutale. 


265 


Estamos muito errados em pensar que ter um defeito exclui toda virtude, ou em 
considerar uma aliança entre o bem e o mal como um monstro ou um enigma. 
É porque não enxergamos profundamente neles que reconciliamos tão poucas 
coisas. 


Nous avons grand tort de penser que quelque défaut que ce soit puisse exclui toute 
vertu ou de considerer I'alliance du bien et du mal comme un monstre ou comme 
une énigme. C'est faute de penetration que nous concilions si peu de chooses. 


266 


Os falsos filósofos se esforçam para atrair a atenção dos homens, apontando 
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contradições e problemas em seu espírito que eles mesmos inventaram, 
assim como outros divertem as crianças com truques de cartas que 
confundem seu julgamento, embora sejam naturais e não sejam devidos à 
magia. As pessoas que amarram as coisas para ter o mérito de desamarrá-las 
são os charlatães da moral. 


Les faux philosophes s'efforcent d'attirer I'attention des hommes, en faisant 
remarquer dans notre esprit des contrariétés et des hardés qu'ils forment eux- 
mêmes, comme d'autres amusent les enfants par des tours de cartes qui 
confondent leur jugement , quoique naturels et sans magie. Ceux qui nouent 
ainsi les chooses pour avoir le mérite de les dénouer, sont des charlatans de 
morale. 


267 


Não há contradições nas naturezas. 


Il n'y a point de contraditions dans la nature. 


268 


É contra a razão ou a justiça amar a si mesmo? E por que a auto-estima 
deve ser sempre um vício? 


Est-il contre la raison ou la justice de s'aimer soi- même?” Et pourquoi voulons- 
nous que I'amour-propre soit toujours un vice? 


269 


Se há um amor por nós mesmos que é naturalmente bem-intencionado 
e solidário, e outro que é sem humanidade, sem equidade, 
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sem limites, sem razão, é preciso confundi-los? 


S'il ya un amour de nous-mêmes naturellement officieux et compatissant, 
et un autre amour-propre sans humanité, sans équité, sans bornes, sans raison, 
faut-il les confondre? 


2170 


Se é verdade que os homens só são virtuosos por causa de sua razão, o que se 
espera disso? Se somos elogiados com justiça por nossos sentimentos, por que 


não devemos ser elogiados também por nossa razão? É menos nosso do que a 
nossa vontade? 


Quand il serait vrai que les hommes ne seraient vertueux que par la raison, que 
s'ensuivrait-il? Pourquoi, si on nous loue avec justice de nos sentiments, ne nous 
louerait-on pas encore de notre raison? Est elle moins nôtre que la volonté? 


271 


As pessoas supõem que qualquer um que serve à virtude através do pensamento 
trairia a virtude se o vício se tornasse útil para ele. Sim, se o vício pudesse parecer 
útil a um espírito racional. 


Ao supor que ceux qui serve la vertu par réflexion, la trahiraient pour le vice utile. 
Oui, si le vice pouvait être tel aux yeux d'un esprit raisonnable. 


2/2 


As sementes de bondade e justiça aparecem em homens que são apenas 
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preocupados com seus próprios interesses. Atrevo-me mesmo a dizer que 
isso não é apenas natural neles, mas justo, desde que ninguém sofra com 
sua vaidade ou que a sociedade perca menos do que ganha. 


Il ya des semences de bonté et de justice dans le coeur des hommes, si 
Vintérêt propre y domine. J'ose dire que cela est non seulement selon la 
nature, mais aussi selon la justice, pourvu que personne ne souffre de cet 
amour-propre ou que la société y perd moins qu'elle n'y gagne. 


2173 


O corpo tem suas graças, o espírito seus talentos. O coração só tem vícios? 
E o homem, capaz de raciocinar, é incapaz de virtude? 


Le corps a ses grâces, I'esprit ses talentos. Le coeur n'aurait-il que des 
vices? et lhomme, capaz de raison, serait-il incapaz de vertu? 


274 


Somos suscetíveis à amizade, à justiça, à humanidade, à 
compaixão e à razão. Ah, meus amigos! O que é isso, senão a virtude? 


Nous sommes suscetives d'amitié, de justice, d'humanité, de 
compaixão et de raison. O mes amis! qu'est-ce donc que la vertu? 


2/5 


Se o ilustre autor das Máximas fosse como ele tentou pintar todos os homens, 
ele mereceria nossos elogios e o culto idolátrico de seus prosélitos? 
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Si Hillustre auteur des Maximes eút été tel qu'il a tâché de peindre tous les 
hommes, mériterait-il nos hommages et le culte idolâtre de ses prosélytes? 


276 


O que torna a maioria dos livros sobre moralidade tão insípidos e seus 

autores insinceros é que, ecos fracos um do outro, eles não ousam 

apresentar ao autor máximas verdadeiras e seus sentimentos secretos. 

Mesmo assim, não só na moral, mas em qualquer assunto que seja, quase 
todos os homens passam a vida dizendo e escrevendo coisas que não pensam; 
e as pessoas que ainda conservam algum amor à verdade excitam a ira e os 
preconceitos do público. 


Ce qui fait que la plupart des livres de morale sont si insipides et que leurs 
auteurs ne sont pas sinceres, c'est que, faibles échos les uns des autres, ils 
n'oseraient produire leurs propres maximes et leurs secrets sentiments. Ainsi, 
non seulement dans la morale, mais en quelque sujet que ce puisse être, 
presque tous les hommes passent leur vie à dire et à écrire ce qu'ils ne 
pensent point; et ceux qui conservant encore quelque amour de la vérité, 
excitent contre eux la colere et les préventions du public. 


271 


Poucos espíritos são capazes de abarcar todos os lados de um 

determinado assunto ao mesmo tempo: esta, parece-me, é a fonte habitual 
dos erros dos homens. Enquanto a maior parte de uma nação definha na 
pobreza, no opróbrio e no trabalho, a outra abunda em honras, confortos e 
prazeres, e não pode deixar de admirar o poder das instituições políticas, que 
fazem florescer a arte e o comércio e fazem uma nação temer -inspirador. 
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Il n'y a gueére d'esprits qui soient capacitys d'embrasser à la fois toutes les faces 
de chaque sujet: et c'est là, à ce qu'il me semble, la source la plus ordinaire des 
erreurs des hommes. Pendant que la plus grande partie d'une nation languit 
dans la pauvreté, I'opprobre et le travail, I'autre, qui abonde en honneurs, en 
commodités, en plaisirs, ne se lasse pas d'admirer le pouvoir de la politique, qui 
fait fleurir les arts et le commerce et rend les États redoutables. 


218 


As maiores obras do espírito humano são certamente as menos perfeitas. 
As leis, que são a mais bela invenção da razão, não foram capazes de dar paz 
as pessoas sem tirar um pouco de sua liberdade. 


Les plus grands ouvrages de I'esprit humain sont três assurément les moins 
parfaits. Les lois, qui sot la plus belle invention de la raison, n'ont pu assegurar 
le repos des peuples sans diminuer leur liberté. 


219 


Que fraqueza e inconsequência os homens às vezes têm! Surpreende-nos 

a vulgaridade dos nossos antepassados, que, no entanto, ainda se encontra 

no povo, na maior parte do país; e ao mesmo tempo desprezamos a literatura 
e a cultura espiritual, as únicas coisas que nos distinguem do povo e de nossos 
ancestrais. 


Quelle est quelquefois la faiblesse et linconsequence des hommes! 

Nous nous étonnons de la grossiereté de nos peres, qui rêégne 

cependant encore dans le peuple, la plus nombreuse partie de la nation; 

et nous méprisons en même temps les belle-lettres et la culture de I'esprit, le seul 
avantage qui nous distingue du peuple et de nos ancêtres. 
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280 


O prazer e a ostentação têm mais poder sobre os governantes do que seu próprio interesse. 
Nossas paixões geralmente nos governam mais do que nossas necessidades. 


Le plaisir et I'ostentation I'emportent dans le coeur des grands sur I'intérêt. 
Nos passions se reglent ordinairement sur nos besoins. 


281 


O povo e os governantes não têm as mesmas virtudes nem os mesmos 
vícios. 


Le peuple et les grands n'ont ni les mêmes vertus ni les mêmes vícios. 


282 


Cabe ao nosso coração decidir o que é importante para nós e à nossa razão 
orientar a sua realização. 


C'est à notre coeur à régler le rang de nos intérêts, et à notre raison de les 
conduire. 


283 


Uma inteligência medíocre e uma preguiça produzem mais filósofos do que 
reflexão. 
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La médiocrité d'esprit et la paresse font plus de philosophes que la réflexion. 


284 


Ninguém é ambicioso por causa de sua razão, ou vicioso por causa de seu 
discernimento. 


Nul n'est ambitieux par raison, ni vicieux par défaut d'esprit. 


285 


O comércio é uma escola para o engano. 


Le commerce est I'école de la tromperie. 


286 
É um grande espetáculo considerar os homens meditando secretamente 


sobre prejudicar uns aos outros e, no entanto, forçados a ajudar uns aos outros 
contra sua inclinação ou desígnio. 


C'est un grand espetáculo de considerar les hommes méditant en secret de s'entre- 
nuire et forcés néanmoins de s'entraider contre leur inclinação ou leur dessein. 


287 


Não temos a força nem a oportunidade de executar todas as coisas boas e todas 
as coisas ruins que planejamos. 
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Nous n'avons ni la force ni les ocasiões d'exécuter tout le bien et tout le mal 
que nous projetons. 


288 


Nossas ações não são tão boas nem tão viciosas quanto nossa vontade. 


Nos actions ne sont ni si bonnes ni si vicieuse que nos volontés. 


289 


Assim que alguém é rico, ele está sujeito a ser enganado. Um único homem 
pode divertir um número infinito de outros com seu dinheiro, cada um 
exclusivamente ocupado em enganá-lo. Da mesma forma, custa pouco às 
pessoas de posição marcar uma reunião com seus inferiores, mas é difícil para 
os desafortunados se forçarem a alguém. Quando uma pessoa precisa de 
outras pessoas, é um sinal de alerta para desconfiar dela; é muito difícil para 
um homem inútil não enganar ninguém. 


Des que I'on peut faire du bien, on est à même de faire des dupes. Un seul 
homme en amuse alors une infinité d'autres, tous uniquement occupés de le 
tromper. Ainsi il en coúte peu aux gens en place pour surprendre leurs 
inférieurs; mais il est malaisé à des misérables d'imposer à qui que ce soit. 
Celui qui a besoin des autres les avertit de se défier de lui; un homme inutile 
a bien de la peine à ne leurrer personne. 


290 


A indiferença que temos pela verdade na moral vem da 


Machine Translated by Google 


o fato de termos decidido seguir nossas paixões, sejam elas quais forem: e é por 

isso que não hesitamos quando é necessário agir, apesar da incerteza de nossas 
opiniões. 'Pouco me importa', dizem os homens, 'saber onde encontrar a verdade, 
desde que eu saiba onde encontrar prazer.' 


L'indifférence ou nous sommes pour la vérité dans la morale vient de ce que nous 
sommes décidés à suivre nos passions, quoi qu'il en puisse être: et c'est ce qui fait 
que nous n'hésitons pas lorsqu'il faut agir , malgré I'incertitude de nos opinion. Peu 
m'importe, disent les hommes, de savoir ou est la vérité, sachant ou est le plaisir. 


291 


Os homens desconfiam mais da razão de seus ancestrais do que de seus 
costumes e tradições. 


Les hommes se défient moins de la coutume et de la tradição de leurs ancêtres que 


de leur raison. 


292 


A força ou fraqueza de nossa crença depende mais de nossa coragem do que de 
nossa percepção. Nem sempre todas as pessoas que zombam de presságios têm 
mais inteligência do que aquelas que acreditam nelas. 


La force ou la faiblesse de notre creance dépend plus de notre coragem que de nos 
lumiêres. Tous ceux qui se moquent des augures n'ont pas toujours plus d'esprit que 
ceux qui y croient. 


298 
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É fácil enganar as pessoas mais inteligentes sugerindo algo que não diz 
respeito à sua inteligência, mas ao seu coração. 


Il est aisé de tromper les plus habiles en leur proposant des chooses qui passent 
leur esprit et qui intéressent leur coeur. 
294 


Os homens são persuadidos a tudo pelo medo e pela esperança. 


Iln'y a rien que la crainte et lespérance ne persuadint aux hommes. 


295 


Quem pode se surpreender com os erros da antiguidade quando considera que 


hoje, no mais filosófico dos séculos, muitas pessoas com muito humor não 
ousariam se encontrar em uma mesa posta para treze. 


Qui s'étonnera des erreurs de I'antiquité s'il considere qu'encore aujourd'hui, 
dans le plus philosophe de tous les siecles, bien des gens de beaucoup d'esprit 
n'oseraient se trouver à une table de treize couveris. 


296 


A intrepidez de um moribundo cético não pode garantir-lhe alguma inquietação 
se ele raciocinar assim: 'Errei mil vezes quanto aos meus interesses próprios 
mais palpáveis, e também poderia ter me enganado quanto à religião. Agora eu 
não tenho mais tempo ou 
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a força para examiná-lo mais profundamente, e eu estou morrendo...' 


L'intrépidité d'un homme incrédule, mais mourant, ne peut le garantir de quelque 
trouble s'il raisonne ainsi: Je me suis trompé mille fois sur mes plus palpables intérêts 
et j'ai pu me tromper encore sur la religion. Ou je n'ai plus le temps ni la force de 


l'approfondir et je 
meus... 


297 


A fé é um consolo para os infelizes e um terror para os felizes. 


La foi est la consolation des misérables et la terreur des heureux. 


298 


A curta duração da vida não é capaz de nos dissuadir de seus prazeres, 
nem de nos consolar de suas dores. 


La courte durée de la vie ne peut nous dissuader de ses plaisirs ni nous consolar de 
ses peines. 


299 


As pessoas que lutam contra os preconceitos do povo pensam que não pertencem 
ao povo. Um homem em Roma que argumentou contra as galinhas sagradas 
talvez se considerasse um filósofo. 


Ceux qui combattent les préjugés du peuple croient n'être pas peuple. 
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Un homme qui avait fait à Rome un argument contre les poulets sacrés se 
respectait peut-être comme un philosophe. 


300 


Quando as pessoas consideram imparcialmente os argumentos de seitas 
opostas e não se apegam a nenhuma delas, parece que elas se elevaram de 
alguma forma acima de todos os partidos. No entanto, se você pedir a esses 
filósofos neutros que escolham uma opinião ou estabeleçam algo eles 
mesmos, descobrirá que eles não são menos confusos do que os outros. 

O mundo está cheio de espíritos frios que, eles próprios incapazes de inventar, 
consolam-se rejeitando todas as invenções alheias e que se julgam estimados 
quando desprezam muitas coisas. 


Lorsqu'on rapporte sans parcialité les raisons des sectes opposées et qu'on 
ne s'attache à aucune, il semble qu'on s'éléve en quelque sorte au-dessus 
de tous les partis. Demandez cependant à ces philosophes neutres qu'ils 
choissent une opinion, ou qu'ils établissent d'eux mêmes quelque escolheu; 
vous verrez qu'ils n'y sont pas moins embarassés que tous les autres. Le 
monde est peuplé d'esprits froids qui, n'étant pas ables par eux-mêmes 
d'inventer, s'en consolant en rejetant toutes les inventions d'autrui et qui, 
méprisant au dehors beaucoup de chooses, croient se faire estimer. 


301 


Quem afirma que o mundo se tornou dominado pelo vício? Eu facilmente 

acredito neles. A ambição, a glória, o amor e, numa palavra, todas as 

paixões de épocas anteriores já não causam tanta desordem e barulho. 

Talvez não seja porque essas paixões sejam menos vivas hoje do que 

costumavam ser; é porque as pessoas os rejeitam e os combatem. 

Portanto, eu digo que o mundo é como um homem velho que ainda guarda 

seus desejos juvenis, mas que se envergonha e os esconde, seja porque viu através do 
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mérito de muitas coisas, ou porque quer parecer que tem. 


Qui sont ceux qui prétendent que le monde est devenu vicieux? Je les crois sans 
peine. L'ambition, la gloire, amour, en un mot toutes les passions des premiers 

âges ne font plus les mêmes désordres et le même bruit. Ce n'est pas peut-être que 
ces passions soient aujourd'hui moins vive qu'autrefois; c'est parce qu'on les désavoue 
et qu'on les combat. Je dis donc que le monde est comme un vieillard qui conserve 
tous les désirs de la jeunesse, mais qui en est honteux et s'en cache, soit parce qu'il 
est détrompé du mérite de beaucoup de chooses, soit parce qu'il veut le paraitre. 


302 


Por fraqueza e medo de serem desprezados, os homens escondem suas 
inclinações mais queridas, constantes e às vezes mais virtuosas. 


Les hommes dissimulent par faiblesse et par la crainte d'être méprisés, leurs plus 
chêres, leurs plus constantes et quelquefois leurs plus vertueuse inclinations. 


303 


A arte de agradar é a arte de enganar. 


L'art de plaire est I'art de tromper. 


304 


Estamos muito desatentos ou muito ocupados conosco mesmos para ver 
profundamente um no outro. Quem já viu máscaras em um baile dança amigavelmente 
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juntos e dar as mãos um do outro sem saber de quem é, apenas para deixar um 
ao outro no momento seguinte, para nunca mais se ver ou sentir falta um do outro, 
pode formar uma ideia de sociedade. 


Nous sommes trop desatentos ou trop occupés de nous-mêmes pour nous 
approfondir les uns les autres. Quiconque a vu des masques dans un bal danser 
amicalement ensemble et se tenir par la main sans se connaitre, pour se quitter le 
moment d'apres et ne plus se voir ni se lamenter, peut se faire une idée du monde. 


305 


Os primeiros escritores trabalhavam sem modelo e tiravam tudo de si mesmos, 
o que tornava suas obras desiguais, com mil passagens fracas misturadas ao 
gênio divino. Aqueles que sucederam depois deles recorreram a suas invenções 
e por causa disso foram continuamente elevados; nada é completamente 
encontrado em seu devido lugar. 


Les premiers écrivains travaillaient sans modele et n'empruntaient rien que 
d'eux-mêmes, ce qui fait qu'ils sont inégaux et mêlés de mille endroits faibles, 
avec un génie tout divin. Ceux qui ont réussi apres eux ont puisé dans leurs 
inventions, et par là, sont plus soutenus; nul ne trouve tout dans son propre fonds. 


306 


Quem pode pensar por si mesmo e formar idéias nobres deve adotar, se puder, 
a maneira e o estilo elevado dos bons mestres. Toda riqueza de expressão 
pertence por direito aqueles que podem fazer bom uso dela. 


Qui saura penser de lui-même et ex de nobles idées, qu'il prenne, s'il peut, la 
maniere et le tour elevé des maitres. Toutes les richesses de 
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expression appartiennent de droit à ceux qui savent les mettre à leur place. 


307 


Não devemos temer dizer velhas verdades quando podemos torná-las mais 
sensatas por meio de uma melhor expressão, ou juntá-las a outras verdades que 
as esclareçam, formando assim um corpo racional de idéias. É certo que os 
inventores aproveitem o que está disponível e façam algo com isso; e as 
descobertas antigas pertencem menos às primeiras pessoas a vê-las do que às 
pessoas que podem fazer uso delas. 


Il ne faut pas craindre non plus de redire une vérité ancienne lorsqu'on peut la 
rendre plus sensible par un meilleur tour, ou la joindre à une autre vérité qui 
l'éclaircisse, et ex un corps de raison. C'est le propre des inventeurs de saisir le 
rapport des chooses et de savoir les rassembler; et les découvertes anciennes 
sont moins à leurs premiers auteurs qu'ã ceux qui les rendent utiles. 


308 
As pessoas riem de um homem do mundo que tem talento e gosto pela 


escrita. Pergunto aqueles que são razoáveis: o que impede as pessoas de 
escreverem? 


On fait un ridicule à un homme du monde du talento et du goút d'écrire. 
Je demande aux gens raisonnables: Que font ceux qui n'écrivent pas? 


309 


Dois estudos são importantes: eloquência e verdade; a verdade para dar um 
fundamento sólido à eloquência e dirigir bem a nossa vida; eloquência, guiar 


Machine Translated by Google 


a conduta de outros homens e defender a verdade. 


Deux études sont importantes: I'éloquence et la vérité; la vérité pour donner un 
fondement solide à I'éloquence et biendispositor notre vie; Iéloquence, pour 
diriger la conduite des autres hommes et défendre la vérité. 


310 


Uma coquete é um papel ruim para uma mulher. É raro que inspirem grande 
paixão nos outros; e não porque sejam tão inconstantes, como as pessoas 
costumam pensar, mas porque ninguém quer ser enganado. A virtude nos faz 
desprezar a falsidade e a vaidade nos faz odiá-la. 


C'est un mauvais parti pour une femme que d'être coquette. Il est rare que celles 
de ce caractere allument de grandes paixões; et ce n'est pas à cause qu'elles 
sont légeres, comme on croit communément, mais parce que personne ne veut 
être dupe. La vertu nous fait mépriser la fausseté et l'amour-propre nous la fait 
hair. 


311 


É por causa da força que os homens têm paixões ou por causa de 
insuficiências e fraquezas? É grandeza estar livre de paixão ou mediocridade 
de espírito? Ou tudo tem uma mistura de fraqueza e força, grandeza e 
mesquinhez? 


Est-ce force dans les hommes d'avoir des passions ou insuffisance et faiblesse? 
Est-ce grandeur d'être isento de paixões, ou médiocrité de génie? Ou tout est-il 
mêlé de faiblesse et de force, de grandeur et de petitesse? 
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312 


O que é mais necessário para manter uma sociedade de homens fracos, cuja fraqueza 
os uniu, doçura ou austeridade? Deve-se usar ambos. 
A lei deve ser severa e os homens indulgentes. 


Qui est plus nécessaire au maintien d'une société d'hommes faibles, et que leur faiblesse 
a unis, la douceur ou 'austérité? Il faut empregador I'une et I'autre. Que la loi soit sévêre 
et les hommes indulgents. 


313 


Ter leis severas mostra humanidade para com um povo; quando os homens são 


severos, é sinal de um espírito estreito e cruel. Somente a necessidade pode torná-los 
inocentes. 


La sévérité dans les lois est humanité pour les peuples; dans les hommes, elle 
est la marque d'un génie étroit et cruel. Il n'y a que la nécessité qui puisse la rendre 
inocente. 


314 


O projeto de reduzir a disparidade entre as condições dos homens sempre foi um belo 


sonho: a lei não pode igualar os homens apesar de 
natureza. 


Le projet de rapprocher les conditions toujours été un beau songe: la loi ne saurait égaler 
les hommes malgré la nature. 


315 
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Se a única regra legítima é a que se exerce com justiça, então não devemos 
nada aos maus reis. 


S'il n'y avait de domination légitime que celle qui s'exerce avec justice, nous ne 
devrions rien aux mauvais rois. 


316 


Raramente conte com a estima ou confiança de um homem que te ouve falar 
sobre seus assuntos e não fala sobre os dele. 


Comptez rarement sur I'estime et sur la confiance d'un homme qui entre dans 
tous vos intérêts, s'il ne vous parle aussitôt des siens. 


317 


Odiamos pessoas piedosas que fazem questão de desprezar tudo de que 
nos orgulhamos, enquanto se orgulham de coisas ainda mais desprezíveis. 


Nous haissons les devots qui font profession de mépriser tout ce dont nous nous 
piquons et se piquent souvent eux-mêmes de chooses encore plus méprisables. 


318 


É por causa de uma crença manifesta em nossa incapacidade que o acaso 
decide tudo de forma tão universal e tão absoluta. Nada é mais raro no mundo 
do que grandes talentos e méritos: a fortuna é mais parcial do que injusta. 
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C'est par la convicção manifeste de notre incapacité que le hasard 
dispor si universellement et si absolument de tout. Il n'y a rien de plus 
rare dans le monde que les grands talents et que le mérite des emplois: 
la fortune est plus partiale qu'elle n'est injuste. 


319 


Pessoas que têm ocupações infames como ladrões ou prostitutas se 
orgulham de seus crimes e consideram as pessoas honestas como tolas. 
A maioria dos homens, no fundo do coração, despreza a virtude, mas poucos desprezam 

a glória. 


Ceux qui font des métiers infâmes comme les voleurs, les femmes 
perdues, s'honorent de leurs crimes et respectent les honnêtes gens 
comme des dupes. La plupart des hommes, dans le fond du coeur, 
méprisent la vertu, peu la gloire. 


320 


Toda nobreza afetada é pueril: se se baseia em títulos assumidos, é 
ridícula; e se esses títulos são frívolos, é vil: o caráter da verdadeira 
nobreza é sempre saber o seu lugar. 


Toute hauteur effectée est puérile: si elle se fonde sur des titres 
supposés, else est ridicule; et si ces titres sont frivoles, elle est basse: le 
caractere de la vraie hauteur est d'être toujours à sa place. 


321 


Não esperamos que alguém doente tenha a ludicidade que vem com a 
saúde ou a mesma força em seu corpo; se ele simplesmente 
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conserva sua razão até o fim de sua vida, ficamos surpresos; e se ele 
mostra alguma firmeza, dizemos que ele morreu comovido: tão raro e 
difícil é isso. No entanto, se acontecer de outro homem perder sua mente 
ao morrer, ou sua firmeza, ou os princípios que professou durante sua 
vida; se no estado mais fraco do mundo, ele mostra algum sinal de 
fraqueza... oh malícia cega do espírito humano. Nenhuma contradição é 
aparente demais para que a inveja as use para prejudicar alguém. 


Nous n'attendons pas d'un malade qu'il ait 'enjouement de la santé et la 
même force de corps; s'il conserve même sa raison jusqu'à la fin, nous 
nous en étonnons; et s'il fait paraítre quelque fermeté, nous disons qu'il ya 
de l'affectation dans cette mort: tant cela est rare et difficile. Cependant, s'il 
chegar qu'un autre homme démente en mourant, ou la fermeté, ou les 
principes qu'il a professés pendente sa vie; si dans I'état du monde le plus 
faible, il donne quelque marque de faiblesse... ô aveugle malice de I'esprit 
humain. Il n'y a pas de contradições si manifesta que I'envie n'assemble 
pour nuire. 


322 


Uma pessoa não está destinada a grandes negócios, ou conhecimento, ou 
arte, ou virtude, se ela não ama essas coisas por si mesmas, 
independentemente da consideração que as pessoas lhe dariam por causa 
delas. Ele os cultivaria inutilmente se o fizesse para atrair sua atenção: 
nem a inteligência nem a vaidade podem dar gênio. 


On n'est pas appelé à la conduite des grandes affaires, ni aux sciences, ni 
aux beaux-arts, ni à la vertu, quand on n'aime pas ces chooses pour elles- 
mêmes, indépendamment de la consideration qu'elles attirent. 

On les cultiverait donc inutilement dans ces disposições: ni I'esprit ni la 
vanité ne peuvent donner le génie. 


3283 
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As mulheres não conseguem entender que existem homens que não estão interessados 
nelas. 


Les femmes ne peuvent comprendre qu'il y ait des hommes désintéressés 
a leur égard. 


324 


Um homem que vive em sociedade não tem escolha a não ser ser galante. 


Il n'est pas libre à un homme qui vit dans le monde de n'être pas galant. 


325 


Quaisquer que sejam as vantagens usuais da juventude, um jovem dificilmente é 
bem-sucedido com as mulheres sem se tornar um tolo presunçoso. 


Quels que soient ordinairement les avantages de la jeunesse, un jeune homme n'est pas 
bien venu auprês des femmes jusqu'ã ce qu'elles en aient fait un fat. 


326 


É engraçado que as pessoas tenham feito do pudor uma lei para as mulheres, que só 
estimam o descaramento nos homens. 


Il est plaisant qu'on ait fait une loi de la pudeur aux femmes, qui n'estiment dans les 
hommes que I'effronterie. 
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327 
Nunca se elogia uma mulher medíocre ou um autor medíocre como eles 


se elogiam. 


On ne loue point une femme ni un auteur médiocre comme eux 
mêmes se louent. 


328 


Uma mulher que se acha lindamente maquiada não suspeita, diz um 


autor, que sua roupa um dia se tornará tão ridícula quanto o penteado 
de Catarina de Médici. Somos avisados de que todas as modas talvez 


envelheçam antes de nós, mesmo as da alta sociedade. 


Une femme qui croit se bien mettre ne soupçonne pas, dit un autor, 
that son ajuste deviendra un jour aussi ridicule que la coiffure de 
Catherine de Médicis. Toutes les modes dont nous sommes prévenus 
vieilliront peut-être avant nous, et même le bon ton. 


329 


Há poucas coisas que conhecemos bem. 


Il ya peu de chooses que nous sachions bien. 


330 


Se uma pessoa não escreve porque tem pensamentos, é inútil para ela 
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pensar para que ele tenha algo sobre o que escrever. 


Si on n'écrit point parce qu'on pense, il est inutile de penser pour écrire. 


331 


Tudo o que pensamos apenas para os outros raramente é natural. 


Tout ce qu'on n'a pensé que pour les autres est ordinairement peu naturel. 


332 


A clareza é a boa fé dos filósofos. 


La clarté est la bonne foi des philosophes. 


333 


A limpeza é o verniz dos mestres. 


La neiteté est le vernis des maitres. 


334 


A limpeza poupa-nos longas explicações e digressões e ajuda a provar as nossas 
ideias. 
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La neiteté épargne les longueurs, et sert de preuves aux idées. 


335 


O sinal de uma expressão adequada de uma ideia é que, mesmo em partes 
questionáveis, só se pode dar-lhe um único significado. 


La marque d'une expression propre est que, même dans les 
équivoques, on ne puisse lui donner qu'un sens. 


336 


Parece que a razão, que se comunica facilmente e às vezes se aperfeiçoa, 
perderia todo o seu brilho e a atração da novidade com muito mais rapidez: no 
entanto, as obras dos grandes homens, copiadas com tanto cuidado pelas mãos 
alheias, guardam sempre um caráter original apesar do tempo: porque outros 
homens não podem conceber e explicar as coisas que eles conhecem melhor 
como perfeitamente. É essa maneira de conceber as coisas, tão viva e perfeita, 
que distingue o gênio em todos os gêneros e que impede que as ideias mais 
simples e conhecidas envelheçam. 


Il semble que la raison, qui se communique aisément et se 

excellencene quelquefois, devrait perdre d'autant plus vite tout son luster et 

le mérite de la nouvauté: cependant les ouvrages des grands hommes, copiés 
avec tant de soin par d'autres mains, conservant, malgré le temps, un caractére 
toujours original: car il n'appartient pas aux autres hommes de concevoir et 
d'exprimer aussi parfaitement les chooses qu'ils savent le mieux. C'est cette 
maniere de concevoir, si vive et si parfaite, qui distingue dans tous les genders le 
génie et qui fait que les idées les plus simples et les plus connues ne peuvent 
vieillir. 
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337 


Os grandes filósofos são gênios do raciocínio. 


Les grands philosophes sont les génies de la raison. 


338 


Para saber se um pensamento é novo, basta explicá-lo de forma muito 
simples. 


Pour savoir si une pensée est nouvelle, il n'y a qu'ã I'exprimer bien simplement. 


339 


Poucos pensamentos são sinônimos, mas muitos são semelhantes. 


Ilya peu de pensées sinônimos, mais beaucoup d'approchantes. 


340 


Quando uma boa inteligência não vê como uma ideia pode ser útil, parece que 


é falsa. 


Lorsqu'un bon esprit ne voit pas qu'une pensée puisse être utile, il ya grande 
apparence qu'elle est fausse. 
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341 


Recebemos grandes elogios antes de merecermos os razoáveis. 


Nous recevons de grandes louanges avant d'en mériter de raisonnables. 


342 


As cores do amanhecer não são tão doces quanto os primeiros sinais de glória. 


Les feux de I'aurore ne sont pas si doux que les premiers respect de la gloire. 


343 


Reputações que são adquiridas sem mérito se transformam em desprezo. 


Les réputations mal acquises se changent en mépriss. 


344 


A esperança é a mais útil ou a mais perniciosa das coisas boas. 


L'esperance est le plus utile ou le plus pernicieux des biens. 


345 


A adversidade torna muitas pessoas censuráveis e imprudentes. 
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L'adversité fait beaucoup de coupables et d'imprudents. 


346 


A razão é quase impotente sobre as pessoas fracas. 


La raison est presque impuissante pour les faibles. 


347 


A coragem ilumina nosso caminho na adversidade. 


Le coragem est la lumieére de I'adversité. 


348 


O erro é a noite do espírito e uma armadilha para os inocentes. 


L'erreur est la nuit des esprits et le piêge de I'innocence. 


349 


Quando os meio-filósofos elogiam o erro, eles apenas honram a verdade. 


Les demi-philosophes ne louent I'erreur que pour faire les honneurs de la vérité. 
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350 


É muito impertinente pensar que não há erros suficientes para ser feliz. 


C'est être bien impertinente de vouloir faire croire qu'on n'a pas assez d'erreurs 
pour être heureux. 


351 


Alguém que quisesse seriamente ilusões teria mais do que rezava. 


Celui qui souhaiterait sérieusement des illusions aurait au-dela de ses 
Voeux. 


352 


Os corpos políticos têm suas falhas inevitáveis, como as várias idades da vida 
humana. O que pode garantir o fim das fraquezas, exceto a morte”? 


Le corps politiques ont leurs défauts inévitables comme les divers âges de la vie 
humaine. Qui peut garantir la vieillesse des infirmités, hors la mort? 


353 


A sabedoria é um tirano sobre os fracos. 
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La sagesse est le tyran des faibles. 


354 


Aparências afáveis adornam os rostos dos reis. 


Les affables ornent le visage des rois. 


355 


A licença espalha todas as virtudes e todos os vícios. 


La license étend toutes les vertus et tous les vices. 


356 


A paz torna os povos mais felizes e os homens mais fracos. 


La paix rend les peuples plus heureux et les hommes plus faibles. 


357 


O primeiro suspiro da infância é pela liberdade. 


Le premier soupir de I'enfance está para a liberdade. 


358 
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A liberdade é incompatível com a fraqueza. 


La liberté est incompatível avec la faiblesse. 


359 


A indolência é a sonolência do espírito. 


L'indolence est le sommeil des esprits. 


360 


As paixões mais vivas são aquelas cujo objetivo está mais próximo de ser 
alcançado, como o jogo, o amor, etc. 


Les passions plus vives sont celles dont I'objet est plus prochain, comme dans 
le jeu et amour, etc. 


361 


Quando a beleza influencia os olhos de uma pessoa, é provável que também 


influencie outras partes dela. 


Lorque la beauté regne sur les yeux, il estprovable qu'elle rêgne encore ailleurs. 


362 


Todos os súditos da beleza não conhecem seu soberano. 
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Tous les sujets de la beauté ne connaissent pas leur souveraine. 


363 


Se as fraquezas do amor são perdoáveis, é principalmente por causa das mulheres 
que as governam. 


Si les faiblesses de l'amour sont pardonnables, c'est principalement aux femmes 
qui rêgnent par lui. 


364 


Nossa intemperança louva o prazer. 


Notre intempérance loue les plaisirs. 


365 


A constância é uma quimera do amor. 


La constance est la chimére de I'amour. 


366 


Homens simples e virtuosos têm delicadeza e honestidade até em seus prazeres. 
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Des hommes simples et vertueux mêlent de la délicatesse et de la probité jusque 
dans leurs plaisirs. 


367 


As pessoas que não estão mais em condições de agradar as mulheres as repreendem. 


Ceux qui ne sont plus en état de plaire aux femmes s'en corrigent. 


368 


Os primeiros dias da primavera têm menos graça do que virtude em um jovem. 


Les premiers jours du printemps ont moins de grâce que la vertu naissante d'un 
jeune homme. 


369 


A utilidade da virtude é tão manifesta que as pessoas más a praticam por interesse 
próprio. 


L'utilité de la vertu est si manifeste que les méchants la pratiquent par intérêt. 


370 


Nada é tão útil quanto a reputação, e nada dá reputação tão seguramente quanto 
o mérito. 
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Rien n'est si utile que la réputation et rien ne donne la réputation si 
súrement que le mérite. 


3/1 


A glória é a prova da virtude. 


La gloire est la preuve de la vertu. 


3/2 


Muita economia faz mais tolos do que esbanjamento. 


La trop grande economia fait plus de dupes que la profusion. 


3/3 


O esbanjamento degrada as pessoas quando não as distingue. 


La profusion avilit ceux qu'elle n'illustre pas. 


3/4 


Se um homem que está sobrecarregado de dívidas e não tem filhos, compra 


uma anuidade vitalícia e, dessa forma, desfruta de todos os confortos da 
vida, dizemos que é um louco que devorou suas riquezas. 


Si un homme obéré et sans enfants se fait quelques rentes viagéres et jouit 
par cette conduite des commodités de la vie, nous disons que 
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c'est un fou qui a mangé son bien. 


375 


Os tolos se maravilham quando um homem com talento não é bestial em relação ao seu 


próprio interesse. 


Les sots admirant qu'un homme de talent ne soit pas une bête sur ses intérêts. 


376 


A liberalidade e o amor às letras não arruínam ninguém; mas os escravos da 
fortuna sempre acham a virtude muito cara. 


La libéralité et amour des lettres ne ruinent personne; mais les esclaves de 
la fortune trouvent toujours la vertu trop achetée. 


377 


Não se valoriza uma medalha quando não se está interessado em antiguidades; 
da mesma forma, as pessoas que não têm amor pelo mérito dificilmente percebem 
os maiores talentos. 


On fait bon marché d'une médaille lorsqu'on n'est pas curieux d'antiquités: 
ainsi ceux qui n'ont pas de sentiments pour le mérite ne tiennent presque pas de 
compte des plus grands talents. 


378 
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As grandes vantagens de ter talento são vistas quando se considera que boa 
fortuna sem mérito é quase inútil. 


Le grand avantage des talents paraít en ce que la fortuna sans mérite est 
presque inutile. 


3/9 


Uma pessoa geralmente tenta obter sua fortuna com talentos que não possui. 


On tente d'ordinaire sa fortuna par des talentos qu'on n'a pas. 


380 


É melhor negligenciar sua posição na sociedade do que seu gênio. Seria 
loucura ficar em um estado medíocre e sacrificar uma grande fortuna e glória. 


Il vaut mieux déroger à qualidade qu'ã son génie. Ce serait être fou de conserver 
un état médiocre au prix d'une grande fortune et de la gloire. 


381 


Todos os vícios são prejudiciais quando uma pessoa não tem discernimento. 


Il n'y a pas de vice qui ne soit nuisible, dénué d'esprit. 
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382 


Procurei ver se havia alguma maneira de fazer fortuna sem mérito, e não 
encontrei nenhuma. 


J'ai cherché s'il n'y avait point de moyen de faire sa fortuna sans mérite et je 
n'en ai trouvé aucun. 


383 


Quanto menos uma pessoa quer merecer sua fortuna, mais dificuldades ela tem que 


passar para adquiri-la. 


Moins on veut mériter sa fortune, plus il faut se donner de peine pour la faire. 


384 


Pessoas espirituosas têm um lugar na boa sociedade, mas é a mais baixa. 


Les beaux esprits ont une place dans la bonne compagnie, mais la derniere. 


385 


Os tolos usam as pessoas que têm espírito da mesma forma que os homens baixos 
usam sapatos de salto alto. 


Les sots usent des gens d'esprit comme les petits hommes portent de grands talons. 
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386 


Há homens sobre os quais é preferível calar a elogiar seu tipo de mérito. 


Il ya des hommes dont il vaut mieux se taire que de les louer selon 
leur mérite. 


387 


Não é necessário tentar contentar pessoas invejosas. 


Il ne faut pas tenter de contenter les envieux. 


388 


A avareza não se satisfaz com a riqueza, nem a intemperança com a 
voluptuosidade, nem a preguiça com a ociosidade, nem a ambição com a 
boa fortuna; mas se a própria virtude e a glória não nos fazem felizes, 
devemos nos arrepender de não termos perseguido o que chamamos de 
felicidade”? 


L'avarice ne s'assouvit pas par les richesses, ni lintempérance par la 
volupté, ni la paresse par I'oisiveté, ni I'ambition par la fortuna; mais si la 
vertu même et si la gloire ne nous rendent pas heureux, ce que I'on appelle 
bonheur vaut-il nos arrependimentos? 


389 
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Há mais fraqueza do que razão em ser humilhado pelo que nos falhou, e essa 
é a fonte de toda fraqueza. 


Ilya plus de faiblesse que de raison à être humilié de ce qui nous manque, 
et c'est la source de toute faiblesse. 


390 


O desprezo pela nossa natureza é um erro da nossa razão. 


Le mépris de notre nature est une erreur de notre raison. 


391 


Um pouco de café depois de uma refeição faz uma pessoa feliz consigo mesma. 
As vezes, basta um pouco de diversão para nos curar de uma grande presunção. 


Un peu de café apres le repas fait qu'on s'estime. Il ne faut aussi 
quelquefois qu'une petite plaisanterie pour abattre une grande présomption. 


392 


Faz-se com que os jovens usem suas riquezas como se tivessem a certeza de 
envelhecer. 


On oblige les jeunes gens à user de leurs biens comme s'il était súr qu'ils 
dussent vieillir. 
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393 


Na mesma medida em que a idade multiplica as necessidades naturais de uma pessoa, 
ela deixa de lado suas imaginárias. 


À medida que I'âge multiplie les besoins de la nature, il réserve ceux de 
'imagination. 

394 

Todo mundo invade alguém que está doente; padres, médicos, criados, 


estranhos, amigos e até mesmo seu guardião pensa que tem o direito de 
governá-lo. 


Tout le monde empiete sur un malade, prêtres, médecins, 
domestiques, étrangers, amis; et il n'y a pas jusqu'a sa garde qui ne se 
croie en droit de le gouverner. 


395 


Quando se envelhece, deve-se ornamentar-se. 


Quand on devient vieux il faut se parer. 


396 


A avareza anuncia o declínio da juventude e a fuga precipitada dos 
prazeres. 
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L'avarice annonce le déclin de I'âge et la fuite precipitée des plaisirs. 


397 


A avareza é a mais baixa e incondicional das nossas paixões. 


L'avarice est la derniere et la plus absolue de nos passions. 


398 


Ninguém tem mais direito a altos cargos do que pessoas com talentos para 
eles. 


Personne ne peut mieux prétendre aux grandes places que ceux qui en ont 
les talentos. 


399 


Os maiores Ministros de Estado foram aqueles cuja fortuna os colocou mais 
longe de seu objetivo. 


Les plus grands ministres ont été ceux que la fortune avait placés plus loin du 
ministere. 


400 


A capacidade de planejar consiste em prever dificuldades futuras. 


La science des projets consiste em prevenir as dificuldades de execução. 
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401 


A timidez na execução faz com que os empreendimentos ousados falhem. 


La timidité dans I'execution fait échouer les entreprises téméraires. 


402 


O maior de todos os projetos é se posicionar. 


Le plus grand de tous les projets est celui de prendre un parti. 


403 


As pessoas prometem muito para que possam dar pouco. 


Em promet beaucoup pour se dispenser de donner peu. 


404 


O interesse próprio e a preguiça às vezes destroem as promessas sinceras que 


nossa vaidade faz. 


L'intérêt et la paresse annéantissent les promesses quelquefois sincéres de la 
vanité. 


405 
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Não se deve ter muito medo de ser enganado. 


Il ne faut pas trop craindre d'être dupe. 


406 
A paciência às vezes obtém dos homens coisas que eles nunca tiveram a 


intenção de dar. A oportunidade pode até obrigar os maiores mentirosos a 
cumprir suas falsas promessas. 


La paciência obtient quelquefois des hommes ce qu'ils n'ont jamais eu I'intention 
d'accorder. L'occasion peut même obliger les plus trompeurs à effectuer de 
fausses promesses. 


407 


Presentes dados por interesse próprio são importunos. 


Les dons intéressés sont importuns. 


408 


Se fosse possível dar presentes sem perder nada, ainda haveria homens que 
não o fariam. 


S'il était possível de donner sans perdre, il se trouverait encore des hommes 
inaccessibles. 
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409 


Um homem acostumado à impiedade diz a Deus: Por que você criou infelizes? 


L'impie endurci dit à Dieu: Pourquoi as-tu fait des misérables? 


410 


Os avarentos geralmente não se irritam com muitas coisas. 


Les avares ne se piquent pas ordinairement de beaucoup de chooses. 


411 


A loucura das pessoas que realizam seus objetivos é pensar que são inteligentes. 


La folie de ceux qui vont à leurs fin est de se croire habiles. 


412 


Tirar sarro dos outros é uma prova de vaidade. 


La raillerie est I'épreuve de I'amour-propre. 


413 


A alegria é a mãe das explosões. 
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La gaieté est la mere des saillies. 


414 


As máximas são as explosões dos filósofos. 


Les frases sont les saillies des philosophes. 


415 


Homens pensantes são teimosos. 


Les hommes pensants sont opiniâtres. 


416 


Nossas ideias são mais imperfeitas do que a linguagem. 


Nos idées sont plus imparfaites que la langue. 


417 


A linguagem e o espírito têm seus limites. A verdade é inesgotável. 


La langue et I'esprit ont leurs bornes. La vérité est inépuisable. 
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418 


A natureza deu aos homens diversos talentos. Alguns nasceram para 


inventar e outros para embelezar; mas o dourador atrai mais atenção do 
que o arquiteto. 


La nature a donné aux hommes des talentos mergulhadores. Les uns 


naissent pour inventor et les autres pour embellir; mais le doreur traje mais 
de cumprimentos que I'architecte. 


419 


Um pouco de bom senso pode fazer com que muita inteligência desapareça. 


Un peu de bon sens ferait évanouir beaucoup d'esprit. 


420 


A falsa inteligência só se mostra à custa da razão. 


Le caractere du faux esprit est de ne paraitre qu'aux dépens de la raison. 


421 


Quando uma pessoa não tem justiça, ela se torna mais irracional à medida 


que se torna mais inteligente. 


On est d'autant moins raisonnable sans justesse qu'on a plus d'esprit. 
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422 


O espírito precisa ser ocupado; e essa é uma razão para falar muito e pensar pouco. 


L'esprit a besoin d'être occupé; et c'est une raison de parler beaucoup que de penser 
peu. 


423 


Quando uma pessoa não é capaz de se divertir, ela quer divertir os outros. 


Quand on ne sait pas s'entretenir et s'amuser soi-même on veut entretenir et 
amuser les autres. 


424 


Você encontrará muito poucas pessoas preguiçosas que não se incomodam com sua 
ociosidade; e se você olhar para as pessoas em um café, você as encontrará jogando 
damas. 


Vous trouverez fort peu de paresseux que I'oisiveté n'incommode; et si vous entrez 
dans un café, vous verrez qu'on y joue aux dames. 


425 


Os preguiçosos sempre querem fazer alguma coisa. 


Les paresseux ont toujours envie de faire quelque escolheu. 
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426 


A razão não deve governar nossa virtude, mas supri-la. 


La raison ne doit pas régler, mais suppléer la vertu. 


427 


Julgamos a vida de uma maneira muito desinteressada quando somos forçados a deixá- 
la. 


Nous jugeons de la vie d'une maniére trop désintéressée quand nous sommes forcés de 
la quitter. 


428 


Sócrates sabia menos que Bayle: há poucas ciências úteis. 


Socrate savait moins que Bayle: il ya peu de sciences utiles. 


429 


Façamos com que coisas ruins nos ajudem em bons projetos. 


Motivos de Aidons-nous des mauvais pour nous fortifier dans les bons desseins. 
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430 


O conselho que é fácil de colocar em prática é o mais útil. 


Les conseils faciles à pratiquer sont les plus utiles. 


431 


Dar conselhos é sugerir planos de ação que as pessoas ignoram. 


Conseiller, c'est donner aux hommes des motifs d'agir qu'ils ignorant. 


432 


É injusto esperar que os outros façam por nós o que não fazem por si 
mesmos. 


C'est être injuste d'exiger des autres qu'ils fassent pour nous ce qu'ils ne veulent 
pas faire pour eux-mêmes. 


434 


Desconfiamos dos planos de pessoas muito perspicazes e não desconfiamos 
de nossos próprios conselhos. 


Nous nous défions de la conduite des meilleurs esprits et nous ne nous défions 
pas de nos conseils. 


435 
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Há mais severidade do que justiça. 


Il ya plus de sévérité que de justice. 


436 


A liberalidade nas pessoas pobres é prodigalidade. 


La libéralité de I'indigent est nommée prodigalité. 


437 


Às vezes somos mais injustos com as pessoas próximas a nós do que com 
nossos inimigos. 


On n'est pas toujours si injuste envers ses ennemis qu'envers ses proches. 


438 


Uma pessoa pode pensar mal de um homem e ainda considerá-lo seu amigo, 
porque não somos tão delicados a ponto de amar apenas a perfeição, e há muitos 
vícios que nos agradam, mesmo nos outros. 


On peut penser assez de mal d'un homme et être tout à fait de ses amis; car 
nous ne sommes pas si délicats que nous ne puissions aimer que la perfectition et il 
ya bien des vícios qui nous plaisent, même dans autrui. 
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439 


O ódio de pessoas fracas não é tão perigoso quanto sua amizade. 


La haine des faibles n'est pas si dangereuse que leur amitié. 


440 
Na amizade, no casamento, no amor e em qualquer outro comércio entre 
homem e homem, as pessoas querem ganhar alguma coisa; e como o comércio 


entre amigos, amantes, pais, irmãos etc. é mais duradouro do que outros, não 
devemos nos surpreender ao encontrar nele relativamente mais ingratidão e injustiça. 


En amitié, en mariage, en amour, en tel autre commerce que ce soit, nous voulons 
gagner; et comme le commerce des amis, des amants, des fathers, des freres, etc., 
est plus étendu que tout autre, il ne faut pas être surpris d'y trouver plus d'ingratitude 
et d'injustice. 


441 


O ódio não é menos inconstante que a amizade. 


La haine n'est pas moins volage que I'amitié. 


442 


Há menos ternura na piedade do que no amor. 
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La pitié est moins tendre que I'amour. 


443 


As coisas que sabemos melhor são aquelas que não aprendemos. 


Les chooses que I'on sait le mieux sont celles qu'on n'a pas apprises. 


444 


Se as pessoas não podem nos dizer coisas extraordinárias, gostamos que 
falem sobre coisas que pelo menos parecem. 


Au défaut des chooses extraordinaires, nous aimons qu'on nous 
propor à croire celles qui en ont I'air. 


445 


O espírito desenvolve a simplicidade de sentimento para se achar 
honrado. 


L'esprit développe les simplicités du sentiment pour s'en attribuer I'honneur. 


446 


Uma pessoa vira um pensamento do avesso como se fosse uma 
camiseta, para poder usá-lo mais algumas vezes. 
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Em tourne une pensée comme un habit pour s'en servir plusieurs fois. 


447 


Ficamos lisonjeados quando alguém nos propõe algo como um mistério que pensamos 
naturalmente. 


Nous somme flattés qu'on nous propor como un mystêre ce que nous avons pensé 
naturellement. 


448 


O que faz com que as pessoas tenham um gosto moderado por filósofos é que 


eles não falam conosco com frequência suficiente sobre coisas com as quais 
estamos familiarizados. 


Ce qui fait qu'on goúte médiocrement les philosophes est qu'ils ne nous parlent 
pas assez des chooses que nous savons. 


449 


A preguiça e o medo de comprometer-se introduziram a honestidade nas disputas. 


La paresse et la crainte de se compromettre ont I!honnêteté na disputa. 


450 


Altos cargos às vezes dispensam talento para coisas menores. 
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Les grandes places dispensant quelquefois des moindres talentos. 


451 


Qualquer que seja o mérito de desprezar altos cargos, talvez haja 
mais em preenchê-los bem. 


Quelque mérite qu'il puisse y avoir à négliger les grandes places, il y en 
a peut-être encore plus à les bien remplir. 


452 


Se grandes pensamentos nos enganam, eles nos desviam. 


Si les grandes pensées nous trompent, elles nous amusent. 


453 


Não há versos que não se prefira a Bossuet, um simples autor de 
prosa; e ninguém pensa com menos justiça do que uma pessoa cujos 
talentos lhe falharam. 


Il n'y a point de faiseur de stances qui ne se prefere à Bossuet, simple 
auteur de prose; et dans I'ordre de la nature, nul ne droit penser aussi 
peu juste qu'un génie manqué. 


454 
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Um poeta não é capaz de encontrar um juiz competente do que escreveu; se este 
não escreve versos, não sabe julgá-los; e se o fizer, ele é seu rival. 


Un versificateur ne connait point de juge compétent de ses écrits; si on ne fait pas 
de vers, on ne s'y connait pas; si on en fait, on est son rival. 


455 


Um poeta pensa que está falando divinamente quando não fala como os outros 
homens. Ele é como um mau ator que não pode falar naturalmente. 


Le même croit parler la langue des dieux lorsqu'il ne parle pas celle des hommes. 
C'est comme un mauvais comédien qui ne peut déclamer comme I'on parle. 


456 


Assim como é uma característica da má poesia fazer uma declaração 


mais longa do que seria em prosa, também uma característica da boa poesia é torná- 
la mais concisa. 


Un outro défaut de la mauvaise poésie est d'allonger la prose, come le caractere 
de la bonne est de I'abréger. 


457 


Cada pessoa pensa em escrever algo em prosa: 'Se eu passasse pelo trabalho, 
seria muito bom.' Eu diria a muitas pessoas: Faça uma única reflexão digna de ser 
escrita. 
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|| n'y a personne qui ne pense d'un ouvrage en prose: Si je me donnais la 
peine, je le ferais mieux. Je dirais à beaucoup de gens: Faites une seule 
réflexion digne d'être écrite. 


458 


Nem tudo que a moralidade considera um defeito é um. 


Tout ce que nous prenons dans la morale pour défaut n'est pas tel. 


459 


Notamos poucos vícios para admitir poucas virtudes. 


Nous remarquons peu de vices pour admettre peu de vertus. 


460 


Há limites até para o erro no espírito humano, que as pessoas dizem ser 
seu domínio. 


L'esprit est borné jusque dans I'erreur, qu'on dit son domaine. 


461 


O interesse próprio de uma única paixão, muitas vezes infeliz, às 
vezes mantém todas as outras paixões em cativeiro; e a razão carrega 
suas correntes sem poder rompê-las. 
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L'intérêt d'une seule passion, souvent malheureuse, tient quelquefois toutes les 
autres en captivité; et la raison porte ses chaínes sans pouvoir les rompre. 


462 
Há fraquezas, se é que ousamos dizê-lo, que são 
inseparável de nossa natureza. 


Ilya des faiblesses, si l'on ose dire, inseparables de notre nature. 


463 


Se alguém ama a vida, teme a morte. 


Si on aime la vie, on craint la mort. 


464 


A glória e a estupidez escondem de nós a morte sem triunfar sobre ela. 


La gloire et la idiotité cachent la mort sans triompher d'elle. 


465 


A palavra coragem significa intrepidez diante do perigo. 


Le terme du coragem est I'intrépidité dans le péril. 
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466 


A nobreza é um monumento de virtude, imortal como a glória. 


La nobreza é um monumento de la vertu, immortelle comme la gloire. 


467 
Quando queremos ter reflexões, elas fogem de nós; e quando tentamos afugentá- 


los, eles nos assediam e mantêm nossos olhos abertos à noite, apesar de nós 
mesmos. 


Lorsque nous appelons les réflexions, elles nous fuient; et quand nous voulons les 
chasser, elles nous obsedent et tiennent malgré nous nos yeux ouverts pendente la 
nuit. 


468 


Demasiada dissipação e muito estudo esgotam igualmente nosso espírito e o 
deixam seco; nenhuma ousadia é encontrada em um espírito que está tenso e cansado. 


Trop de dissipation et trop d'étude épuisent également I'esprit et les laissent à 
sec; les traits hardis en tout gender ne s'offrent pas à un esprit tendu et fatigué. 


469 


Assim como há almas inconstantes que são dominadas por todas as paixões 
sucessivamente, vê-se espíritos vivos, sem descanso, que são levados por 
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cada opinião sucessivamente, ou que se dividem entre coisas 
contrárias, não ousando decidir. 


Comme il ya des âmes volages que toutes les passions dominent tour 
a tour, on voit des esprits vifs et sans assiette que toutes les opiniões 
entrainent successement, ou qui se partagent entre les contraires, sans 


oser décider. 

470 

Os heróis de Corneille exibem máximas vistosas e falam 
magnificamente sobre si mesmos, e esse exagero em seu discurso 


passa por virtude entre pessoas que não têm em seu coração nenhuma 
regra para distinguir a grandeza da alma da ostentação. 


Les héros de Corneille étalent des maximes fastueuses et parlent 
magnifiquement d'eux-mêmes et cette enflure de leurs discurs pass 
pour vertu parmi ceux qui n'ont point de regle dans le coeur pour 
distinguer la grandiur d'âme de I'ostentation. 


471 


A inteligência não conhece a virtude. 


L'esprit ne fait pas connaitre la vertu. 


472 


Ninguém tem inteligência suficiente para nunca ser chato. 
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Il n'y a point dhomme qui ait assez d'esprit pour n'être jamais ennuyeux. 


473 


A conversa mais charmosa deixa alguma paixão ressoando no ouvido de uma 
pessoa. 


La plus charmante conversação lasse I'oreille d'un homme occupé de quelque 
passion. 


474 


As paixões às vezes nos separam da sociedade e tornam toda a inteligência do 
mundo tão inútil quanto nós mesmos nos tornamos para agradar os outros. 


Les passions nous séparent quelquefois de la société et nous rendent tout I'esprit 
qui est au monde aussi inutile que nous le devenons nous mêmes aux plaisirs 
d'autrui. 


475 


O mundo está cheio de homens que se impõem aos outros por sua 

reputação ou fortuna; se nos aproximamos demais deles, passamos 
imediatamente da curiosidade ao desprezo, assim como às vezes nos curamos 
em um momento de uma mulher que outrora procuramos com ardor. 


Le monde est rempli de ces hommes qui impont aux autres par leur réputation ou 
leur fortune; s'ils se laissent trop approcher, on passe tout à coup à leur égard de 
la curiosité jusqu'au mépris, comme on guérit quelquefois en un moment d'une 
femme qu'on a recherchée 
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com ardeur. 


476 
Uma pessoa está muito longe de agradar aos outros quando não tem nada além 
de inteligência. 


Em est encore bien éloigné de plaire lorsqu'on n'a que de I'esprit. 


471 


A inteligência não pode nos proteger das loucuras de nossos humores. 


L'esprit ne nous garantit pas des sottises de notre humeur. 


478 


O desespero é o maior dos nossos erros. 


Le désespoir est la plus grande de nos erreurs. 


479 


A necessidade de morrer é a mais amarga de nossas aflições. 


La nécessité de mourir est la plus amere de nos afflictions. 


480 
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Se a vida não tivesse fim, quem se desesperaria com sua fortuna? A morte causa 
adversidade. 


Você quer chegar ao ponto de fim, qui déspérerait de sa fortune? La mort comble 
d'adversité. 


481 


De que pouca utilidade é o melhor conselho, se nossas próprias experiências nos instruem tão 
raramente! 


Combien les meilleurs conseils sont-ils peu utiles, si nos propres expériences 
nous instruisent si rarement! 


482 


O conselho que achamos mais sábio é aquele que menos se assemelha ao 
nosso estado. 


Les conseils qu'on croit les plus sages sont les moins rationés à notre état. 


483 


Temos regras para o teatro que talvez ultrapassem a força do espírito humano. 


Nous avons des rêgles pour le tnéâtre qui passent peut-être les forces de I'esprit 
humain. 
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484 


Quando uma peça foi escrita para ser encenada, é injusto julgá-la depois de 
apenas lê-la. 


Lorsqu'une piêce est faite pour être jouée, il est injuste de n'en juger que 
par la lecture. 


485 


É porque não enxergamos profundamente neles que reconciliamos tão poucas 
coisas. 


C'est faute de penetration que nous concilions si peu de chooses. 


486 


Um pouco de cultura e muita memória, com alguma ousadia nas opiniões 
e contra os preconceitos, fazem o espírito de uma pessoa parecer vasto. 


Un peu de culture est beaucoup de mémoire, avec quelque hardiesse dans 
les opinion et contre les préjugés, font paraitre I'esprit étendu. 


487 


Uma pessoa não deve ridicularizar opiniões respeitadas; porque ele 
prejudica seus apoiadores sem substituí-los. 
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Ilne faut pas jeter du ridicule sur les opinion respectées; carro em blesse par lã 
leurs partisans sans les confondre. 


488 


As piadas mais bem fundamentadas não convencem os outros, tão 
acostumadas estão a pensar que são baseadas em princípios falsos. 


La plaisanterie la mieux fondée ne persuadir point, tant on est 
accoutumé qu'elle s'appuie sur de faux principes. 


489 


O ceticismo tem seus entusiastas como a superstição: e assim como há 
pessoas piedosas que se recusam a acreditar que Cromwell tinha algum bom 
senso, encontram-se outros homens que tratam Pascal ou Bossuet como se 
fossem apenas mesquinhos. 


L'incrédulité a ses enthousiastes ainsi que la superstition: et comme I'on voit 
des dévots qui recusant à Cromwell jusqu'au bon sens, on trouve d'autres 
hommes qui traitent Pascal et Bossuet de petits esprits. 


490 


O mais sábio e corajoso de todos os homens, M. de Turenne, respeitava a 
religião; e um número infinito de homens obscuros pensam que são gênios e 
almas fortes apenas porque o desprezam. 


Le plus sage et le plus coragem de tous les hommes, M. de Turenne, a 
respecté la religion; et une infinité dfhommes obscurs se placent au rang des 
génies et des âmes fortes, seulement à cause qu'ils la 
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méprisent. 


491 


Tornamo-nos vaidosos por causa de nossas fraquezas e erros. A razão faz 
filósofos e a glória faz heróis; só a virtude torna as pessoas sábias. 


Ainsi nous tirons vanité de nos faiblesses et de nos erreurs. La raison fait 
des philosophes et la gloire fait des héros; la seule vertu fait des sages. 


492 


Se escrevemos algo para nossa própria instrução ou para confortar nosso 
próprio coração, há uma grande chance de que nossas reflexões sejam úteis 
novamente para outros: porque ninguém é o único membro de sua espécie; e 
nunca temos tanta verdade, vigor ou compaixão como quando consideramos 
as coisas por nós mesmos. 


Si nous avons écrit quelque escolheu pour notre instrução ou pour le 
soulagement de notre coeur, il ya grande apparence que nos réflexions seront 
encore utiles à beaucoup d'autres: car personne n'est seul dans son espéce; 
e jamais nous ne sommes si vrais, ni si vifs, ni si pathétiques que lorsque 
nous traitons les chooses pour nous-mêmes. 


493 


Quando nossa alma está cheia de sentimento, o que dizemos se torna muito interessante. 


Lorsque notre âme est pleine de sentiments, nos discurs sont pleins 
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d'interêt. 


494 


As coisas falsas que são apresentadas artisticamente nos surpreendem e deslumbram: 
mas a verdade nos convence e nos domina. 


Le faux présenté com art nous surprend et nous éblouit: mais le vrai nous persuadir et 
nous maitrise. 


495 


Não se pode falsificar o gênio. 


On ne peut contrefaire le génie. 


496 


Quando as reflexões se multiplicam, o erro e o conhecimento aumentam 
proporcionalmente. 


Lorque les réflexions se multiplient, les erreurs et les connaissances augmentent dans 
la même ratio. 


497 


As pessoas que vierem depois de nós talvez saibam mais do que nós, e se julgarão 
mais inteligentes, mas serão mais felizes ou mais sábias? Nós mesmos, que sabemos 
muito, somos melhores do que nossos pais, que sabiam tão pouco? 
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Ceux qui viendront aprês nous sauront peut-être plus que nous, et ils s'en croiront 
plus d'esprit, mais seront-ils plus heureux ou plus sages? 

Nous-mêmes, qui savons beaucoup, sommes-nous meilleurs que nos péres, qui 
savaient si peu? 


498 


Não temos auto-respeito suficiente para desdenhar o desprezo de outras 


pessoas. 


Nous n'avons pas assez d'amour-propre pour dédaigner le mépris d'autrui. 


499 


Ninguém nos condena tão severamente como muitas vezes nos condenamos. 


Personne ne nous blâme si sévêrement que nous nous condamnons souvent 
nous-mêmes. 


500 


Há menos delicadeza no amor do que no respeito por si mesmo. 


L'amour n'est pas si délicat que I'amour-propre. 


501 
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Geralmente somos superados pelo nosso sucesso ou fracasso; e nos acusamos ou 
elogiamos de acordo com os caprichos da fortuna. 


Nous prenons ordinairement sur nos bons et nos mauvais succês; et nous nous 
accusons ou nous louons des caprices de la fortune. 


502 


Ninguém pode se gabar de nunca ter sido desprezado. 


Personne ne peut se vanter de n'avoir jamais é méprisé. 


508 


Toda a nossa esperteza ou todas as nossas falhas são necessárias para 


efetuar alguma coisa: tão poucas coisas existem que dependem de nossa conduta. 


Il s'en faut bien que toutes nos habiletés ou que toutes nos fautes portent coup: 
tant il ya peu de chooses qui dépendent de notre conduite. 


504 


Quantas virtudes e vícios são sem consequência! 


Combien de vertus et de vices sont sans consequence! 


505 
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Não nos contentamos em ser espertos se os outros não sabem que somos: e 
para não perder o título, às vezes perdemos o fruto de ser 


assim. 


Nous ne sommes pas contents d'être habiles si on ne sait pas que nous le 
sommes: et pour ne pas en perdre le mérite nous en perdons quelquefois le 
fruit. 


506 


As pessoas vaidosas não conseguem ser espertas, porque não têm força 
suficiente para ficar caladas. 


Les gens vains ne peuvent être habiles; car ils n'ont pas la force de setaire. 


507 


Muitas vezes é uma grande vantagem para um negociador se ele puder 
fazer outras pessoas acreditarem que ele não entende o interesse próprio de 
seu lado e que ele é simplesmente conduzido pela paixão; ele, assim, impede 
que os outros vejam seus pensamentos e reduz as pessoas que querem 
realizar coisas a relaxar suas pretensões. As pessoas mais inteligentes às 
vezes se vêem obrigadas a ceder a um homem que não vê razão e assim 
escapa de todas as suas armadilhas. 


C'est souvent un grand avantage pour un negociateur s'il peut faire croire 

qu'il n'entend pas les intérêts de son maitre et que la passion le conseille; il 
évite par lã qu'on le penetre et réduit ceux qui ont envie de finir à se relâcher 
de leurs pretentions. Les plus habiles se croient quelquefois obligés de céder à 
un homme qui résiste lui-même à la raison et qui échappe toutes leurs prises. 
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508 


O único fruto que as pessoas conseguiram colher ao colocar certos 
homens em altas posições é descobrir que eles eram inteligentes. 


Tout le fruit qu'on a pu tirer de mettre quelques hommes dans les 
grandes places s'est réduit à savoir qu'ils étaient habiles. 


509 


Passamos por mais problemas para parecer inteligentes do que para sê-lo. 


|| ne faut pas autant d'acquis pour être habile que pour le paraitre. 


510 


Nada é mais fácil para pessoas bem situadas do que apropriar-se do 
conhecimento alheio. 


Rien n'est plus facile aux hommes en place que de s'approprier le 
savoir d'autrui. 


511 


Talvez seja mais útil para as pessoas em altas posições saber como e 


querer ajudar as pessoas com certas habilidades do que ter essas 
habilidades. 
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Il est peut-être plus utile, dans les grandes lugares, de savoir et de 
vouloir se servir de gens instruits que de I'être soi-même. 


512 


Uma pessoa que tem senso profundo sabe muito. 


Celui qui a un grand sens sait beaucoup. 


513 


Qualquer que seja o amor que se tem pelos grandes negócios, poucos discursos são tão 
chatos e cansativos quanto um tratado feito entre príncipes. 


Quelque amour qu'on ait pour les grandes affaires, il ya peu de 
lectures si ennuyeuses et si fatigantes que celle d'un traité entre les 
princes. 


514 


A essência da paz é ser eterna e enquanto isso não a vemos durar tanto 
quanto a vida de um único homem, e foram poucos os reinados durante os 
quais ela não foi rompida inúmeras vezes. Mas é preciso surpreender-se 
que pessoas que precisaram estabelecer leis para serem justas sejam 
capazes de violá-las? 


L'essence de la paix est d'être éternelle et cependant nous n'en voyons durer 
aucune I'âge d'un homme, et à peine y at-il quelque rêgne ou elle n'ait été 
renouvelée plusieurs fois. Mais faut-il s'étonner que ceux qui ont eu besoin 
de lois pour être justes soient ables de les violer? 
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515 


A política faz com os príncipes o que os tribunais fazem com os 
indivíduos. Um número maior de pessoas fracas se unem contra alguém 
que é poderoso para forçá-lo a moderar sua ambição e violência. 


La politique fait entre les princes ce que les tribunaux de la justice font entre les 
particuliers. Plusieurs faibles ligués contre un puissant lui impont la nécessité 
de modérer son ambicioso et ses violências. 


516 


Era mais fácil para os romanos e gregos subjugar grandes nações do que 

é hoje manter uma pequena província justamente conquistada, no meio de 
tantos estados vizinhos invejosos, povos igualmente bem instruídos na política 
e na guerra, e tão intimamente ligados por seu interesse próprio, arte e 
comércio, pois estão separados pelos limites de seu território. 


Il était plus facile aux Romains et aux Grecs de subjuguer de grandes nações 
qu'il ne I'est aujourd'hui de conserver une petite Province justement conquise, 
au milieu de tant de voisins jaloux, et de peuples également instruits dans la 
politique et dans la guerre, et aussi liés par leurs intérêts, par les arts et par le 
commerce, qu'ils sont séparés par leurs limites. 


517 


O Sr. de Voltaire considera a Europa apenas como uma república composta por 
diferentes reis. Assim, um espírito vasto faz as coisas parecerem mais simples, 
confundindo-as com um todo que as reduz a uma perspectiva justa; mas, na 
realidade, ele os torna maiores desenvolvendo suas semelhanças e não 
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imaginando muitos partidos irregulares e opostos, mas um único e 
magnífico quadro. 


M. de Voltaire ne concerne I'Europe que comme une république formée de différentes 
souverainetés. Ainsi un esprit étendu diminue en apparence les objets en les 
confondant dans un tout qui les réduit à leur juste étendue; mais il les agrandit 
réellement en développant leurs rapports et en ne forant de tant de parties irréguliêres 
qu'un seul et magnifique tableau. 


518 
É uma política útil, mas limitada, sempre basear sua ação no presente e 


preferir o que é certo ao que é incerto, mesmo que o primeiro possa ser menos 
lisonjeiro; e pensar assim não é como os Estados nem os indivíduos se erguem. 


C'est une politique utile, mais bornée, de se déterminer toujours par le présent et de 
preferer le sure à I'incertain, quoique moins flatteur; et ce n'est pas ainsi que les Etats 
s'élêvent, ni même les particuliers. 


519 


Quem pode sofrer tudo pode desafiar tudo. 


Qui sait tout souffrir peut tout oser. 


520 


Os homens nascem inimigos uns dos outros, não porque se odeiem, mas porque não 
podem crescer sem se impor; tal 
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que, quando observam religiosamente as conveniências, que são as leis 
tácitas da guerra que fizeram, quase sempre se acusam injustamente de 
injustiça. 


Les hommes sont ennemis-nés les uns des autres, non à cause qu'ils se 
haissent, mais parce qu'ils ne peuvent s'agrandir sans se traverser; de 
sorte qu'en observant religieusement les bienséances, qui sont les lois de 
la guerre tacite qu'ils se font, jose dire que c'est presque toujours 
injustement qu'ils se taxent de part et d'autre d'injustice. 


521 


Os indivíduos negociam, fazem alianças, tratados, ligas, paz e guerra; 
em uma palavra, tudo o que reis e nações poderosas fazem. 


Les particuliers négocient, font des Alliances, des traités, des ligues, la 
paix et la guerre, en un mot, tout ce que les rois et les plus puissants 
peuples peuvent faire. 


522 


Falar igualmente bem de tudo é uma política mesquinha e ruim. 


Dire également du bien de tout le monde est une petite et une 
mauvaise politique. 


523 


A malícia muitas vezes toma o lugar da sagacidade. 
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La méchanceté tient lieu d'esprit. 


524 


A presunção tenta compensar as deficiências em nossos corações. 


La fatuité dédommage du défaut de coeur. 


525 


Uma pessoa que se impõe a si mesma impõe aos outros. 


Celui qui s'impose à soi-même impor à d'autres. 


526 


Parece que a natureza, que não fez os homens iguais em mérito, não 
foi capaz nem obrigada a igualar seus destinos. 


La nature n'ayant pas égalé tous les hommes par le mérite, il semble 
qu'elle n'a pu ni dá les égaler par la fortuna. 


527 


As pessoas são enganadas com mais frequência por sua própria esperança do que pela esperteza 
dos outros. 


L'esperance fait plus de dupes que I'habileté. 
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528 


Uma pessoa ambiciosa tem que engolir ainda mais insultos de outras 
pessoas do que um covarde. 


Le lâche a moins d'affronts à dévorer que I'ambitieux. 


529 


Uma vez que uma pessoa se tornou rica, nunca lhe faltam motivos para 
esquecer seus antigos benfeitores e amigos; e então ele se lembra com 


vantagem de todas as coisas que costumavam incomodá-lo sobre eles, que 
ele nunca mencionou. 


On ne manque jamais de raisons lorsqu'on a fait fortune pour oublier un 
bienfaiteur ou un ancien ami; et on rappelle alors avec dépit tout ce que I'on a 
si longtemps dissimulé de leur humeur. 


530 


Seja qual for o favor, e por mais que nos custe, uma vez que o recebemos 
sob esse nome, somos obrigados a retribuir, assim como quando damos 
nossa palavra para fazer algo, o fazemos mesmo que possa ser contrário ao 
nosso interesse próprio. 


Tel que soit un bienfait, et quoi qu'il en coúte, lorsqu'on I'a reçu à ce titre, 
on est obligé de s'en revancher, comme on tient un mauvais marché quand 
on a donné sa parole. 


531 
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Uma pessoa perdoa todas as injúrias depois de se vingar. 


Il n'y a point d'injure qu'on ne pardonne quand on s'est vengé. 


532 


Quando uma pessoa esquece um insulto que recebeu, ela atrai mais por causa de 
sua insolência. 


On oublie un afront qu'on a souffert jusqu'a s'en attirer un autre par son insolence. 


533 


Se é verdade que nossas alegrias são curtas, a maioria de nossas aflições não 
são longas. 


S'il est vrai que nos joies soient corteses, la plupart de nos afflictions ne sont pas 
longues. 


534 


A fraqueza em nosso espírito nos consola mais rapidamente do que nossa força. 


La plus grande force d'esprit nous console moins promptement que faiblesse. 


535 
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Nenhuma perda é sentida tão amargamente e por tão pouco tempo quanto a perda de uma 
amante amada. 


Il n'y a point de perte qu'on ne sente si vivement et si peu de temps que celle 
d'une femme aimée. 


536 


Poucas pessoas que sofrem são sempre capazes de esconder o que 


seria necessário para sua honra. 


Peu d'affligés savent feindre tout le temps qu'il faut pour leur honneur. 


537 


Nossas consolações lisonjeiam nossas aflições. 


Nos consolations sont une flatterie envers les affligés. 


538 


Se os homens não se bajulassem, dificilmente haveria sociedade. 


Si les hommes ne se flattaient pas les uns les autres, il n'y aurait guere de société. 


539 
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Só nós podemos admirar a franqueza religiosa de nossos pais, que nos 
ensinaram que a morte é melhor que a mentira; tal respeito pela verdade, entre 
os bárbaros que só conheciam a lei da natureza, é uma glória para a humanidade. 


Il ne tient qu'ã nous d'admirer la religieuse franchise de nos pêres qui nous ont 
appris à nous égorger pour un démenti; un tel respect de la vérité, parmi les 
barbares qui ne connaissaient que la loi de la nature, est glorieux pour I'humanité. 


540 

Sofremos poucas injúrias por bondade. 

Nous souffrons peu d'injures par bonté. 

541 

Às vezes somos persuadidos por nossas próprias mentiras para não ter que 


mentir, e nos enganamos para enganar os outros. 


Nous nous persuadons quelquefois nos propres mensonges pour n'en avoir pas 
le démenti et nous nous trompons nous-mêmes pour tromper les autres. 


542 


A verdade é o sol da compreensão. 


La vérité est le soleil des intelligences. 
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543 
Quando uma parte de uma nação se torna civilizada e cultiva o bom gosto, a 


outra parte nos parece bárbara, e mesmo depois de vermos a última, que é 
uma visão tão estranha, ainda desprezamos a cultura. 


Pendant qu'une partie de la nation atteint le terme de la politesse et du bon goút, 
l'autre moitié est barbare à nos yeux, sans qu'un espetáculo si singulier puisse 
nous ôter le mépris de la culture. 


544 


Tudo o que mais lisonjeia a nossa vaidade é fundado apenas na cultura, que 
desprezamos. 


Tout ce qui flatte le plus notre vanité n'est fondé que sur la culture que nous 
méprisons. 


545 


As experiências que tivemos dos limites da nossa razão nos tornam dóceis aos 
preconceitos. 


L'experience que nous avons des bornes de notre raison nous rend dociles 
aux préjugés. 


546 


Assim como é natural acreditar em muitas coisas sem uma demonstração, 
também o é duvidar de outras, apesar de suas provas. 
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Come il est naturel de croire beaucoup de chooses sans 
démonstation, il ne I'est pas moins de douter de quelques autres malgré 
leurs preuves. 


547 


Nosso entendimento nem sempre tem as mesmas convicções que nosso 
coração. 


A convicção de I'esprit n'entraíne pas toujours celle du coeur. 


548 


Os homens não se entendem. Há menos tolos do que as pessoas pensam. 


Les hommes ne se comprennent pas les uns les autres. Il ya moins de fous 
qu'on ne croit. 


549 


Quando raramente se entrega à religião ou às misérias da humanidade, 
é fácil supor que se tem um espírito superior. 


Pour peu qu'on se donne carriêre sur la religion et sur les miseres de 
homme, on ne fait pas dificil de se placer parmi les esprits supérieurs. 
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550 


Os homens ansiosos e trêmulos diante de seus menores interesses próprios 
fingem ser destemidos diante da morte. 


Des hommes inquiets et tremblants pour les plus petits intérêts 
effectent de braver la mort. 


551 


Se os menores perigos nos inspiram um terror desnecessário, em que 
alarme a morte não deve nos lançar, sendo uma questão de sempre e de 
todo o nosso ser, e apesar disso se tornar nosso único desejo, não está 


em nosso poder decidir não morrer, nem mesmo às vezes prever nossa 
morte! 


Si les moindres périls dans les affaires nous donnent de vaines 

terreurs, dans quelles alarms la mort ne doit-elle pas nous plonger 

lorsqu'il est question pour toujours de tout notre être, et que I'unique intérêt 
qui nous reste, il n' est plus en notre puissance de le ménager, ni même 
quelquefois de le connaitre! 


552 


Newton, Pascal, Bossuet, Racine, Fénelon, ou seja, os homens mais 
lúcidos do mais filosófico dos séculos, e na força de sua juventude e 
inteligência, acreditaram em Jesus Cristo, e o grande Condé, ao morrer, 
repetiu essas palavras nobres: "Sim, veremos Deus como ele é; assim é, O 
retorno criado ao criador." 


Newton, Pascal, Bossuet, Racine, Fénelon, c'est-a-dire les hommes de la 
terre les plus éclairés, dans le plus philosophe de tous les siécles, et 
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dans la force de leur esprit et de leur âge, ont cru Jésus-Cristo; et le grand Condé, en 
mourant, répétait ces nobles paroles: « Oui, nous verrons Dieu comme il est, sicuti est, 
facie ad faciem. » 


5583 


As doenças suspendem nossas virtudes e nossos vícios. 


Les maldies suspendent nos vertus et nos vícios. 


554 


Quando a necessidade não pode confortar nossas dores, garante que nossa vida não se 
prolongue por muito tempo em meio a elas. 


Le nécessité comble les maux qu'elle ne peut soulager. 


990 


O silêncio e a reflexão desgastam nossas paixões, assim como o trabalho e o jejum 
consomem nossos espíritos. 


Le silent et la réflexion épuisent les passions, comme le travail et le jeâne consomment les 
humeurs. 


556 


A solidão é para o espírito o que o jejum é para o corpo. 
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La solitude est à I'esprit ce que la diête est au corps. 


55/ 


Homens ativos acham o trabalho mais suportável do que o tédio. 


Les hommes actifs supportent plus imppatiemment I'ennui que le travail. 


558 


Cada pintura fiel à vida nos encanta, a ponto de nos tirar a inveja. 


Toute peinture vraie nous charme, jusqu'aux louanges d'autrui. 


559 


As imagens embelezam a razão e o sentimento a convence. 


Les images embellissent la raison et le sentiment la persuadir. 


560 


A eloquência vale mais do que o conhecimento. 


L'éloquence vaut mieux que le savoir. 
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561 


A razão pela qual preferimos muito justamente o espírito ao conhecimento 
é porque este último é mal nomeado e geralmente não é tão útil nem tão 
abrangente quanto nossa experiência contínua, ou o que podemos 
conhecer após uma reflexão ainda maior. Também consideramos o 
espírito como a causa do conhecimento, e estimamos mais a causa do 
que o efeito: isso é razoável. No entanto, quem nada ignorasse teria 

todo o espírito possível; o maior espírito do mundo é apenas o 
conhecimento ou a capacidade de adquiri-lo. 


Ce qui fait que nous préférons três justement I'esprit au savoir est que 
celui-ci est mal nommé et qu'il n'est ordinairement ni si utile ni si étendu 
que ce que nous connaissons par expérience, ou que nous pouvons 
acquérir par réflexion . Nous concernons aussi I'esprit comme la cause 
du savoir, et nous estimons plus la cause que son effet: cela est 
raisonnable. Cependant, celui qui n'ignorerait rien aurait tout I'esprit qu'on 
peut avoir; le plus grand esprit du monde n'étant que science ou capacité 
d'en acquérir. 


562 


Os homens não pensam suficientemente bem uns dos outros para admitir que os 
outros têm a capacidade de ocupar altos cargos. É tudo o que eles podem fazer 

pelas pessoas que os preencheram com sucesso para estimá-los depois que morrerem. 
Proponha o homem mais perspicaz do mundo: Sim, dizem, se ele 
tivesse mais experiência, ou se fosse menos preguiçoso, ou se não 
fosse tão barulhento, ou se fosse mais barulhento; porque não há 
pretexto que as pessoas não dariam para negar que alguém que aspira 
a algo o conseguiu, mesmo que seja um homem muito honesto, 

supondo que não se possa censurá-lo com nada mais plausível: tão 


pouca verdade é há na máxima de que é mais fácil parecer digno de 
altos cargos do que preenchê-los. 
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Les hommes ne s'approuvent pas assez pour s'attribuer les un aux autres la 
capacité des grands emplois. C'est tout ce qu'ils peuvent, pour ceux qui les occupent 
avec succês, de les en estimer aprês leur mort. 

Mais propostas I'homme de monde qui a le plus d'esprit: Oui, dit-on, s'il avait plus 
d'experience, ou s'il était moins paresseux, ou s'il n'avait pas de I'humeur ou tout au 
contraire; car il n'y a point de prétexte qu'on ne prenne pour donner I'exclusion à 
l'aspirant jusqu'a dire qu'il est trop honnête homme, supposé qu'on ne puisse rien lui 
reprocher de plus plausible: tant cette maxime est peu vraie, qu'il est plus aisé de 
paraítre digne des grandes places que de les remplir. 


563 


As pessoas que pensam que o homem é desprezível não são grandes pessoas. 


Ceux qui méprisent Ihomme ne sont pas de grands hommes. 


564 
Nós nos dedicamos mais a notar as contradições, muitas vezes imaginárias, 


e as outras falhas de um autor, do que lucrar com suas opiniões, sejam elas verdadeiras 
ou falsas. 


Nous sommes bien plus appliqués à note les contradições, souvent imaginaires, et les 
autres fautes d'un auteur, qu'à profiter de ses vues, vraies ou fausses. 


565 


Para concluir que um autor se contradisse, devemos mostrar que é impossível 
conciliar o que ele disse. 
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Pour décider qu'un auteur se contredit, il faut qu'il soit impossivel de 
le concilier. 


